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Dedicated to Professor Alla Kalyta on the occasion of her anniversary — in gratitude for her
pioneering thought, which serves as an ethical compass for this study, and for a vision that
transforms theory into a living call for a responsible “listening society.”

LINGUOPHILOSOPHICAL ASPECTS OF NOVEL SCIENTIFIC TERMS
IN THE ERA OF METAMODERNISM

This article explores the phenomenon of metamodernism as a philosophical movement that emerged in
response to the crisis of postmodernist skepticism, relativism, and deconstruction. It establishes that
metamodernism, while aware of all the complexity and ambiguity of the previous era, strives for
(co-)comprehension and progress towards a better and more perfect future. Based on a terminological
analysis of key general scientific terms, such as “information,” “datafication,” “Anthropocene,” and
“disruption”, the article outlines the linguophilosophical aspects of scientific cognition in the new era.
Employing hermeneutic interpretation, definitional scrutiny, and conceptual modeling inspired
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by Wittgenstein’s language games and Derrida’s différance, this approach uncovers how lexical structures
encode metamodern tensions between sincerity and irony. Ukrainian equivalents of relevant terminological
units are provided to localize the terminological units in question to culturally attune them in the era of
sustainable disruption. It is argued that metamodern science is characterized by social orientation, an
emphasis on informational ontology (J. Wheeler), and the necessity of ethical balancing between the
disruptive nature of innovations (C. Christensen) vs. the idea of sustainable progress. Central to this is A.
Kalyta et al.’s monistic-dialectical lens from manipulation in speech communication, which models psyche
as a triune flux (conscious/preconscious/unconscious) of psychophysiological energy. This framework
illuminates metamodern language’s performative potential: countering post-truth manipulations through
non-linear rhetorical safeguards, where verbal stimuli trigger existential reconfigurations, demanding
“listening society” virtues (Freinacht) for emergent altruism and truth-seeking amid metamodernist
oscillation and disruption. The research findings are of interest to specialists in the fields of linguistics,
philosophy of language, and communication theory, particularly in fostering culturally attuned discourse
for polycrisis navigation in Ukrainian and global scholarly contexts.

Keywords: metamodernism; oscillation; datafication; disruption; sustainable innovation; Anthropocene;
linguophilosophical aspects; post-truth.

1 INTRODUCTION

Problem statement. This article explores the phenomenon of metamodernism as a linguistic
and philosophical response to the crisis of postmodernist skepticism and deconstruction. The
preceding era of postmodernism, with its emphasis on skepticism, relativism, decanonization, and the
multiplicity of interpretations, radically questioned all grand narratives and ideas of objective truth.
The inability of the postmodern vision to adequately respond to global challenges — such as the
ecological crisis and rapid technological development — revealed the need for a new intellectual and
ethical framework. Metamodernism emerged as a philosophical movement of the late 20th century,
directly responding to this crisis. Unlike postmodernism, metamodernism, while aware of all the
complexity and ambiguity of postmodernity, strives for (co-)comprehension and progress towards a
better and more perfect future.

Analysis of recent research and publications. Jason Ananda Josephson Storm, one of the
leading scholars of metamodernism, in his book Metamodernism: The Future of Theory, asserts that
metamodernism is a new way of thinking that combines elements of modernism and postmodernism
with its multiplicity, uncertainty, and irony (Storm, 2021). Another key contribution, by Greg Dember
in Say Hello to Metamodernism!, emphasizes the emotional and social components, defining the
cultural shift through concepts like “ironesty” (the surprisingly good combination of irony and
earnestness), “felt experience,” “empathic reflexivity” (Dember, 2024). In the Ukrainian scholarly
tradition, Professor Alla Kalyta stands as a pivotal figure. Her collaborative work, Manipulation in
Speech Communication (Kalyta et al., 2024), advances a monistic-dialectical framework (an
orthodox-alternative synthesis that unifies phenomena under a single psychophysiological energy
while resolving contradictions through dynamic polarities like instincts and feelings, enabling holistic
modeling of cognitive shifts without eclecticism) for analyzing communicative phenomena, modeling
how linguistic stimuli trigger non-linear shifts in the psyche’s triune structure (consciousness,
preconscious, unconscious). This approach resonates deeply with metamodernism’s oscillation,
offering tools to dissect ethical distortions in post-truth environments and foster responsible dialogue
— hallmarks of progress beyond deconstructive irony. Digging a bit deeper, we argue that it was the
distinguished Italian writer, Italo Calvino, with his work Six Memos for the Next Millennium, who
could rightly be considered a forerunner of metamodernism. He noted the following characteristics
of the future: lightness, quickness, exactitude, visibility, multiplicity, and consistency (Calvino,
1988). Resonating with such ideas, T. Vermeulen and R. van den Akker (2010) define the new
sensibility as “oscillation,” a dynamic movement between modernist enthusiasm and postmodernist
mockery. This oscillation is a philosophical strategy for navigating the world’s complexity that calls
for a new precision of language. This new approach recognizes the complexity and ambiguity of the
world and strives for constructive, analytical work, replacing criticism for the sake of criticism with
the pursuit of progress. Hanzi Freinacht (a pen name for the Swedish political philosopher and
sociologist Daniel Gortz and art theorist Emil Ejner Friis) (Severinova, 2025), a leading voice in
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metamodern philosophy, has significantly advanced the discourse on ethics by integrating integral
theory with metamodern sensibilities. In their work, Freinacht reframes ethics as a dynamic system
that oscillates between modernist precision and postmodern complexity. Metamodern ethics, in
Freinacht’s view, emphasizes complementarity and interdependence, fostering a “listening society”
where ethical decisions promote emergent virtues like altruism; Freinacht’s ideas envision ethics as
a tool for cultural evolution toward higher “metamodern” stages of development, with morality that
honors truth, beauty, and goodness (Freinacht, 2017, 2022).

The purpose of the article. The goal of this research is to outline some current
linguophilosophical aspects of science in the era of metamodernism through the prism of general
scientific terms frequently used in scientific discourse to denote the specifics of scientific knowledge,
which is of interest to specialists in practically all fields of knowledge. Our task is to identify and
interpret these terminological units and integrate them into the metamodernist worldview, thereby
demonstrating how new scientific language shapes and expresses a new scientific philosophy.

2 METHODS

This section details the methods, tools, and materials utilized during the research, with a focus
on the necessary linguistic and philosophical integration.

2.1 Research Material

The research material consisted of key general scientific and interdisciplinary terms, as well as
neologisms (primarily English-language terms, as the source of global scientific communication),
that function in contemporary scholarly discourse and serve as linguistic markers of changes in the
paradigm of cognition. These units include: “metamodernism,” “oscillation,” “information,”
“datafication,” “Anthropocene,” “Chthulucene,” and “disruptive innovation.” The empirical base
included dictionary definitions of English-language neologisms of the 21st century (Kramar, 2022),
key theoretical works on the philosophy of science and science studies, fundamental works on
information theory, theoretical texts defining the essence of metamodernism, recent research on
communication and knowledge manipulation (Schumpeter, 1942; Wiener, 1948; Wittgenstein, 1953;
Derrida, 1976; Calvino, 1988; Wheeler, 1989; Dobrov, 1989; Crutzen and Stormer, 2000; Vermeulen
& van den Akker, 2010; Kuhn, 2015; Christensen, 2016; Haraway, 2016; Latour, 2017; Freinacht,
2017; 2022; Glattfelder, 2019; Storm, 2021; Dember, 2024; Kalyta et al., 2024).

2.2 Research Methods

2 (194

To achieve the objective, we selected a complex of general scientific and specific methods that
involves the following research techniques and approaches. First, we utilized hermeneutic-
philosophical method (used to interpret key philosophical concepts of metamodernism, specifically,
“oscillation”, “post-skeptical sincerity”) and their relationship with the epistemological ideas of T.
Kuhn and G. Dobrov. We have also employed terminological and definitional analysis to clearly
define the meanings of selected general scientific terms, namely: “Anthropocene,” “disruption,”
“datafication” and their functional load within the context of the new paradigm. This analysis focuses
on how the lexical structure of these terms reflects the underlying philosophical shift. Another
technique we made use of was conceptual analysis that allowed for the identification of the worldview
and value foundations underlying each term (e.g., the link between “disruption” and the ethical
imperative of “sustainable progress™) to reveal the philosophical content encoded in the language.
Last but not least, the selected methodology included systemic approach to ensure the consideration
of scientific knowledge as a holistic, socially determined system in constant development, and the
establishment of connections between the philosophical, linguistic, and ecological aspects of modern
science. The latter was employed in conjunction with linguophilosophical modeling that was used to
demonstrate how language (neologisms, terms) actively constructs a new scientific and social reality,
rather than merely passively reflects it, through the prism of linguistic turn in philosophy, specifically,
in light of L. Wittgenstein’s “language games” (with meanings as emergent from contextual use
within social “forms of life” rather than inherent essences) (Wittgenstein, 1953), and Jacques
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Derrida’s ((Derrida, 1976, original work published in 1967) extension of this through “différance,” a
neologism blending “difference” and “deferral,” which deconstructs binary oppositions, rendering
language inherently unstable.

3 RESULTS AND DISCUSSION

3.1 Philosophical Foundations of Metamodernism: Oscillation and “The Future of
Theory”

Postmodernism completed its cycle when deconstruction became an end in itself and irony the
only possible tonality, leading to the exhaustion of narratives and linguistic stagnation. The sight of
this wreckage — the inevitable decay of monumental, modernist ambition — is perfectly captured by
P. B. Shelley’s (1818) distant allusion in the poem “Ozymandias”, where the “colossal wreck” of
former sovereign power is left stranded in the vast, empty desert of skepticism. Metamodernism
suggests a new sensibility, defined by T. Vermeulen and R. van den Akker (2010) as “oscillation”
between modernist enthusiasm and postmodernist mockery. Geometrically, this oscillation could be
conceived as a Mobius strip, a non-orientable surface with only one side.

The strip serves as a powerful metaphor for the metamodern condition, representing the
continuous, non-binary plane upon which the poles of enthusiasm and mockery are fundamentally
the same, inseparable experience.

J. A. J. Storm (Storm, 2021) provides a theoretical framework by proposing a “Process Social
Ontology” that views social categories as “dynamic clusters of powers.” This concept allows
researchers to recognize that social categories (like “scientific knowledge™) are constructed, yet are
real in their consequences, thus offering tools for constructive, analytical work that is simultaneously
rigorous and meaningful — a process inherently dependent on precise philosophical terminology.

3.2 Linguophilosophical Aspects and the Social Context of Science

Metamodernism continues the traditions of postmodernism in the sense of recognizing the
existence of multiple, pluralistic perspectives and interpretations of the world. At the same time,
metamodernism is more open to new ideas and ways of thinking, which is also reflected in the
multiplicity of interpretations in scientific terminology. Metamodernism is also more oriented
towards practical activity and the involvement of as many people as possible in a broad dialogue for
the purpose of resolving social problems. From this perspective, metamodernism is the embodiment
of Thomas Kuhn'’s idea that dated back to 1962, expressed in his book “The Structure of Scientific
Revolutions,” that it is impossible to understand the essence of scientific knowledge outside the social
context of science (Kuhn, 2015). The renowned Ukrainian science studies scholar Hennadiy Dobrov
(1989) also emphasized the social nature of science. Since it is not isolated from society, it depends
on social, economic, and political factors. Metamodernism embraces this lesson, recognizing that
scientific truth is reliant on communal linguistic consensus. This reliance on language and communal
consensus in defining scientific truth necessitates an acute awareness of rhetorical dynamics. In the
contemporary context, particularly considering the widespread issue of the so called “post-truth” (this
word is currently being used predominantly as noun, even though it was originally introduced as an
adjective when declared by Oxford Dictionaries Word of the Year 2016, specifically, as used in the
phrase “post-truth politics” (Oxford Languages, 2016), it becomes crucial to address the potential for
manipulation in communication. Well-known Ukrainian scholars, namely, A. Kalyta, O. Klymeniyk,
and L. Taranenko, elaborate on this by framing speech manipulation as a “communicative
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phenomenon” that operates across the triune structure of the human psyche — consciousness,
preconscious, and unconscious — leading to “sharp changes in the listener’s behavior or thoughts”
through targeted verbal stimuli (Kalyta et al., 2024, p. 13). They argue that this process is inherently
non-linear and multilevel: linguistic inputs trigger dialectical interactions within the recipient’s
mental (preconscious) and existential (unconscious) spheres, often bypassing rational filters to
reshape perceptions and actions. For instance, manipulative discourse — encompassing persuasion,
suggestion, and neuro-linguistic programming — functions as a “process of targeted, involuntary, or
hidden psycho-communication” that exploits cognitive vulnerabilities, such as emotional priming or
ideational imposition, to alter structural equilibria in the interlocutor’s worldview (Ibid., p. 38-39,
48). The metamodern ethos, therefore, must include a commitment to rhetorical responsibility to
counteract communicative distortion and ensure the integrity of the linguistic consensus. So language,
particularly scientific terminology, becomes a creative tool for constructing a new reality.
Contemporary neologisms, such as “IT-agnostic” (a term for a person or company that is
impartial and open-minded about the technological platforms and programs they use), embody the
metamodern oscillation and pragmatism. Philosophically, the term rejects dogmatism about a “single
correct technology” (skepticism) while sincerely striving for effective progress (modernist impulse).

3.3 Metamodern Ontology: Centrality of Information and Datafication

One of the most important terms in modern science is “information.” The metamodern ontology
is built around this concept and “data,” representing a philosophical re-evaluation of fundamental
existence articulated through new language. It was Hennadiy Dobrov (1989) who was one of the first
scientists to propose viewing science from the perspective that science is a process of collecting,
processing, and utilizing information, Such an approach gains particular significance specifically in
the context of “post-truth.” The Swiss philosopher James Glattfelder (2019) in his monograph notes
that a revolutionary understanding of information and its role came from physicist John Wheeler’s
(1989) phrase “it from bit” to describe the idea that information is fundamental to the Universe. This
idea is based on the probabilistic nature of quantum mechanics, where outcomes can be interpreted
as information, and that the Universe is a vast quantum information system. Recently, the following
related terms have emerged:

. “Homo digitalis” / “Homo technicus” /”Homo virtualis” (stemming from “digital”, by
analogy with “homo sapiens”, “homo videns”) a new subjectivation of humanity formed under the
influence of the practices and technologies of the digital age (first used around 2015);

. “IT-agnostic,” “tech-agnostic” / “technology-agnostic” — the terms for a person or
company that is impartial and open-minded about the technological platforms and programs they use
in their work, employing various options depending on specific needs (first used between 2005 and
2010);

. “Datafication” (from the English word “data”, a Latin borrowing) to denote the practice
of transforming various aspects of life into data that can be tracked and analyzed (first used in 2013)
(Kramar, 2022).

Thus, information — in this broad sense — can be considered a specific entelechy (a philosophical
concept coined by Aristotle describing the purpose-driven transition from a state of potential
existence to actual existence, essentially the force that makes something become what it is), or the
realization of potential of modern existence.

3.4 Ecological and Social Challenge: the Anthropocene Context

Metamodernism involves an awareness of the boundary conditions of human existence, notably
the ecological dimension. The term “Anthropocene” (from Greek dvOpwmnog — human and kouvog —
new) is an informal term in geochronology. The authors of the term are the authoritative Dutch
atmospheric chemist and Nobel Laureate in Chemistry Paul Crutzen and American ecologist Eugene
Stoermer 2000). The term denotes the current geological epoch in which human activity plays a
significant role in the Earth’s ecosystem. This term is a logical continuation of the terms “biosphere”
and “noosphere” proposed by the outstanding Ukrainian scientist Volodymyr Vernadsky. Unlike the
modernist, optimistic project of the “noosphere,” the Anthropocene is a post-skeptical term. It records
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not only the influence of reason but also the catastrophic consequences of uncontrolled human
activity, demanding a philosophical response. Philosophers like Bruno Latour (2017) and Donna
Haraway 2016) call for a radical re-thinking of the separation between nature and society. Haraway’s
alternative term, “Chthulucene,” emphasizes the need for “staying with the trouble.” This embodies
the metamodern ethos: the ethical and responsible co-existence with the environment, oscillating
between technological advancement and ecological responsibility, and articulated through new,
relational language.

3.5 Disruption and Innovative Progress in the Metamodern Economy

The economic sphere is framed by the concept of “disruption.” The term ‘“disruptive
innovation” (cutting-edge technologies that cause an upheaval in the market) was proposed by the
famous American management theorist Clayton Christensen in 1997. The term “disrupt,” on the one
hand, means: to destroy, to damage, to violate, or to destabilize; and, on the other hand, to
revolutionize, to radically transform, or to qualitatively change something. This concept seems to be
rooted in Joseph Schumpeter’s (1942) idea of “creative destruction”. The linguistic adoption of
“disruption” highlights a core philosophical tension in metamodernism. The metamodern ethos
requires science to constantly oscillate, questioning whether disruption is merely destruction or
genuine progress. Recently, a number of related terms have emerged for innovation, including:
“disruptive innovations,” “breakthrough innovations,” and “sustaining innovations”/ “transformative
innovations”. The goal is to ensure that breakthrough innovations do not undermine but rather sustain
human and planetary well-being. We suggest several Ukrainian equivalents for these newly-coined
terms within the domain of related words and phrases, taking into account critical distinctions
between “disruptive innovation” and “breakthrough innovation.” Disruptive innovation is focused on
disrupting existing markets to target new or previously underserved markets by introducing new
products, services, or business models that challenge the status quo. They often involve a new
technology or a different business model, to say nothing of simpler, more affordable, or more
accessible solutions. On the other hand, breakthrough innovation is about developing new products,
services, or processes that create a significant impact on the market and change the way things are
done, but without causing actual market disruption. Breakthrough innovations focus on existing
markets and established customers, such innovations build upon existing technologies and paradigms
although they offer significant improvements in performance, features, or functionality. As such, our
translation suggestions revolve around the above-mentioned criteria:

) “sustaining innovations” / “transformative innovations” miaTpuMyr04i iHHOBAIII{,
o “breakthrough innovations” nmpopuBHi iHHOBAIIi;
. “disruptive  innovations” IW3pYNTHUBHI 1HHOBAIlli, TEpPEIOBI TEXHOJIOTIl, IO

CIPUYMHSIOTH IEPEBOPOT HA PUHKY; TU3PYNTHBHI iHHOBAIi, migpuBHi iHHOBail (Ilchenko et al., p.
82).

These translations not only bridge linguistic gaps in Ukrainian scientific discourse but also
embody metamodernism’s dialectical tension, preserving the nuanced ethical imperative to harness
innovation for collective flourishing rather than unchecked upheaval. By localizing such terms, we
empower metamodern scholarship to engage global paradigms with culturally resonant precision,
fostering inclusive progress in an era of linguistic and technological flux.

4 CONCLUSIONS AND FURTHER RESEARCH

The analysis of the philosophical foundations and key terminological units of modern science
confirms that we are at a stage of transition to a metamodern paradigm. This transition is characterized
by moving beyond postmodern inertia and stagnation through the acceptance of oscillation — a
dynamic balancing act between the sincere striving for truth and progress (modernism) and the
awareness of multiplicity and contextuality (postmodernism).

As an epistemological model, metamodernism embraces the social context of scientific
knowledge (Kuhn, Dobrov) and offers tools for building new theories (Storm) based on post-skeptical
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sincerity. From the linguophilosophical perspective, recent terms and neologisms actively construct
a new scientific reality, acting as cognitive frames, and embodying the metamodern oscillation
between skepticism and pragmatism, as in “IT-agnostic”. The scientific ontology shifts toward
information as a fundamental essence (Wheeler’s “it from bit”), giving rise to terms like
“datafication” and “homo digitalis.” Ecologically, the term “Anthropocene” captures the depth of
human impact, replacing the modernist optimism of Vernadsky with an ethical commitment to co-
existence and a realization of the need to oscillate between technological advancement and ecological
responsibility. Last, but not least, science must balance disruptive innovations that destroy old
structures with the ethical imperative of sustaining innovations that ensure stable, socially oriented
progress, using a language of balance and sustainability.

The findings of the analysis of several current terms in scientific research demonstrate the
possibility and importance of multiple interpretations, dialogue, and openness to different
perspectives and viewpoints, and also testify to the rapid, dynamic, and innovative nature of scientific
activity in the information society. As such, metamodernism provides the necessary theoretical and
ethical lens for navigating the rapidly changing contemporary world, offering not a final answer, but
a dynamic, constantly updated process of searching for truth in the era of multiplicity of
interpretations. The global entanglement of multiple systemic crises (polycrisis) is the pressure that
forces us to adopt a mindset of hopeful action despite postmodern skepticism, which inevitably
defines the metamodern condition.
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Oubra lLubuenko, Haranis Kpamap, Harania Kpasuenko, 3inaina IllenxoBHikoBa, SIpociiaBa
Benpuu. Jlinrsodinocodcbki acnekTn HOBITHHOT HAYKOBOI JIEKCHKH B €MI0XY MeTaMoIepHi3My. Y 1iit
CTaTTi OCIIJDKEHO (PeHOMEH METaMOJIEpHI3MY sIK (iIocOPCHKOTO pyXy, 110 BUHUK Yy BiJIOBi/Ib Ha KPU3Y
MTOCTMOJIEPHICTCHKOTO CKENTHUIN3MY, PENTHBI3MY Ta IEKOHCTpYKLii. JloBeneHo, Mo MeTaMoIepHi3M,
YCBiZOMITIOIOUH BCIO CKJIQJHICTh 1 HEOAHO3HAYHICTH ONIEPEAHBOI epH, TIparHe 0 (CIiB-)yCBiIOMIICHHS Ta
MIPOTPeCy O KPaIIoro ¥ TOCKOHATIIIOT0 MaiOyTHROr0. Ha OCHOBI TEPMIHONOTIYHOTO aHAJI3y KITFOYOBUX
3araJlbHOHAYKOBUX TEPMIHIB, TaKUX SIK «iHQoOpMaIisy, «aaradikaiisa», « AHTPOMIONEH» Ta «IU3PYIIIsD,
CTaTTs OKpPECIIoe JHrBO(DIIOCOPCHKI aCMEeKTH HAayKOBOTO ITi3HAHHS B HOBiHM emoci. 3acTOCOBYIOYH
TepMECHEBTHYHY IHTepIpeTalifo, AeiHIiiHNA aHaNi3 Ta KOHIENTyaJdbHE MOJCIIOBAHHI, HATXHCHHE
«MOBHUMH irpamu» JI. Bitrenmreiina ta «augepancom» XK. Jleppina, 1ei miaxin po3KpuBae, sk JIEKCUYHI
CTPYKTYpPH KOIYIOTh METaMOJIEpHI HAaNPY)KEHHSI MK IIMPICTIO Ta ipoHieto. HagaHo ykpalHChKi eKBiBaJIeHTH
BIJIMOBITHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJMHHUIL 3 METOI IXHBOI KylbTypHOI azanranii. BcraHoBmeHo, 110
METaMOJICPHICTChKA HayKa XapaKTePH3YEThCS COLIaJbHOI OPIEHTAIIEI0, aKIIEHTOM Ha iH(opMaIliiHii
onronorii (JIx. Bimep) Ta HEOOXIAHICTIO CTHYHOTO OaNaHCYBaHHS MIiX JCCTPYKTHBHOKO TMPUPOJIOKO
inHoBaliii (K. Kpicrencen) Ta imeero cranoro mporpecy. lleHTpajdbHUM y I[bOMY € MOHOICTHYHO-
miamektndHa KoHmenmis A. Kamutm Ta  iH., 4Ka MOJENIOE TICHXIKYy SK TpiaAHUH TOTIK
(cBimome/miacBimoMe/HecBimoMe) micuxodizionoriunoi eneprii. Ll Momens BUCBITIIOE mepdopMaTHBHAN
MOTEHINa]l METaMOACPHICTCHKOI MOBH: MPOTHIIIO IIOCTHPABAWBAM MAHIMYIALISIM dYepe3 HeJiHiiHI
PUTOPUYHI MEXaHI3MH 3aXHCTY, KON BepOalbHI CTUMYIH 3aIlyCKarOTh C€K3HCTEHIIHHI peroH]iryparii
3a71s1 30€peXeHHs YECHOT «CYCHUIbCTBAa CiyXaHHs» (DpaifHaxT) depe3 eMepIKEHTHUH anmbTpyisM Ta
MOUIYK ICTHHHU Cepell METaMOJICPHICTCHKOT OCLMIIALIT Ta qu3pymiii. Pe3yasraTti qocimipkeHHs! CTaHOBIISTh
iHTepec aus (GaxiBLiB y raiy3i JIHTBICTHKH, (iocodii MOBH Ta Teopii komyHikauii, 0COOIMBO y CEHCI
CHPUSIHHS KYJIBTYPHO aJalTOBAaHOMY JUCKYPCY JUIS MOJOJIAHHS MOJIKPU3HM B YKPaiHCHKHX Ta IIOOAIBHUX
HayKOBUX KOHTEKCTaX.

KarouoBi cjoBa: meramozepHi3M; ocLuusLis; naradikariis; AM3pYILis; cTajl iHHOBaIil, AHTPOIOLECH;
JHrBO(110CO(CHKI aCTIEKTH; TOCTIIPaBa.
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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA JEKCHYHHUX JITHI'BAJIbHAX
MAPKEPIB TEBIAHTHOI HOBEAIHKHA OCOBUCTOCTI B
AHITIOMOBHIM XYAOKHIU JIITEPATYPI

CTaTTIO MPHUCBSIUEHO JOCIIKSHHIO JICKCUYHUX JIIHIBAJIbHUX MapKePiB JEBIaHTHOT MTOBEIHKH 0COOUCTOCTI
B aHIVIOMOBHIN XylOXHIH JliTeparypi Ha npukiani pomany JI. Lpaiisep «We Need to Talk About Keviny.
AXTyanbHICTh pOOOTH 3yMOBJI€Ha 3pOCTaHHSIM CYCIIUILHOTO IHTEpECy /10 IPOSBIB IEBIaHTHOT MOBE/IIHKH, a
TaKOX HEOOXIIHICTIO DIMONIOTO PO3YyMIHHS MOBJICHHEBHUX 3aC00iB, 32 JOMOMOTOIO SKHUX TaKa IMOBEAiIHKA
PETPE3CHTYETECA B XYMOKHBOMY TeKcTi. OCHOBHOI TPOOIEMOI0 OCTIKCHHS € BHU3HAYCHHS
0COONMUBOCTEH BUKOPUCTAHHSI JIKCHIHUX MapKEPIB [UIs BiATBOPEHHS JIBIaHTHOT MMOBEIIHKY [IEPCOHAXKA Ta
iXHBOT poiti y (JOPMYBaHHI YUTAIBKOTO CIPUUAHSITTSI. METOK CTATTI € BU3HAYCHHS TOTO, SIKUM YHHOM Y
MoBJIeHHI mnepcoHaka Kesina KauamypsiHa peanizyroThCsi MPOSIBU JIEBIAHTHOI MOBEMIHKH, a TaKOX
BCTAHOBJICHHSI 0COOIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS JISKCUYHUX JIIHIBAJIBHUX MApKEPIB Y MEKaX KOMYHIKATHBHUX
cTpareridi i Taktuk. Jljis JOCSTHEHHsI MOCTABJICHO! METH YTOYHEHO MOHSTTS JEBiaHTHOI MOBEMIHKH,
KOMYHIKaTHBHOI CTPATerii, TAKTUKH Ta JIIHIBAJILHOTO MapKepa, a TAaKOXK 3/1iHCHEHO IXHIO CUCTEMATH3AaIIii0
HAa OCHOBI CyYaCHHUX JIHTBICTHYHHMX 1 COIIaJbHO-TICHXOJOTIYHUX MiIXOiB. Y pe3y/bTari aHajily
BCTAHOBJICHO, 110 MOBJCHHSA KeBiHa penpe3eHTye aHTUCOLIATBHUN THUI JCBIaHTHOI MOBEMIHKH, SKHIt
peattizyeTbesi yepe3 crparerii arpecii, MaHimynsuii Ta MOBHOI JieBiamii, a Tako ipoHIl Ta HMpoOBOKaIii.
BusiBiieHO i KibKICHO MpoaHaizoBaHo 50 JEKCHYHHUX JIHTBaJIbHUX MapKepiB, cepel SKUX TOMIHYIOTh
00CIICHI3MH Ta CJICHT, @ TAKOX €MOIIIHHO 3a0apBiicHa JICKCHKA, HETATUBHI emiTeTH, MeTad)OpH, HEOJIOT13MH
il croBa-mapasuTy. Y3arajbHeHi pe3yJbTaTH CBiJuarh, 0 caMme Il TUIH JEKCUYHUX MapKepiB BiAIrparoTh
KITIOUOBY POJIb Y XYMOXKHIM perpe3eHTallii AeBiaHTHOI MOBemiHKH ocobucrocti KeriHa, 3abe3nedyroun
0araroBUMipHE BIiNITBOPEHHS HOTO BHYTPIIIHIX YCTAHOBOK, COINANIbHOI BiTYYKEHOCTiI Ta arpecHBHOTO
CTaBIJICHHS 1O 0ATHKIB 1 HABKOJIHUITHBOTO COIIYMY.

KurouoBi ciioBa: XynoxHs JliTeparypa; [eBiaHTHA MMOBEIiHKA; CTPATETis NEBIaHTHOI MOBEIIHKH, TAaKTHKA
JICBIaHTHOT TTOBEIHKHY; JTIHTBAIbHUI MapKep; MOBHA JICBiallisl.

1 BCTYII

IMocTanoBka npodaemMu. BukopructaHHs TEXHOJOT1H, SKi JO3BOJISIOTH JIFOISM 3 YCIX KYTOUKIB
CBITY OOMiHIOBaTHcs 1H(QOPMALI€I0 MPO MOAIl 31 CBOTO KUTTS SIK BIIKPUTO IiJ 4ac OCOOUCTOrO
CIUJIKYBaHHS, TaK 1 aHOHIMHO Ha TEMAaTHYHUX (OpyMax i CTOpIHKAX COLIaIbHUX MEPEXk, 3yMOBIIOE
3pOCTaHHS 3al[IKaBJIEHOCTI Cy4acCHOIO CYCHIIbCTBA Y PI3HOMAHITHUX MPOSBaX TOTO, IO BIIXOIUTh
BiJl MMOHATTS HOPMH, a cCaMe JIeBIaHTHOI MOBEIIHKH, OCOOIMBO cepea MiAITKIB, SKI HAJIEXaTb J0
OJHIET 3 BPA3JIMBHUX COLIAJIBHUX TPYIL.

Jli3HaTuCs Mpo TE, YUM € JeBiaHTHA MOBEAIHKA Ta SIK BOHA MOXE IMPOSBIATUCS Y MOBJICHHI,
CYCIIUJIBCTBY MOXE JIONTOMOTTH XYIOXKHS JIITeparypa, ska € OJHUM 13 JpKepen Mi3HaHHS HEB1JIOMOTO

© Ompra Jlemunenko, fIna Ukanoserps. 2026. Published by Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. This is an Open
Access article distributed under the terms of the licence CC BY 4.0
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4yepe3 TOUYKY 30py BUTAIaHOTO TIepcoHaXka. Jesiki ynTadi HaBiTh MOXKYTh MOOAUNUTH B 00pa3ax repoin
BiJOOpaXeHHs caMuX ce0e, 3p03yMITH IPUYMHU BIACHOT MOBEIIHKY 1 HA MPUKJIAIaX YCBIIOMHUTH, 110
€ a0o He € HopMmoOro. OTpUMaHi 3HAHHS, CBOEI0 UYEProO0, MOXYTh CIPUATU HE JIMILE KpaIloMy
PO3yMiHHIO camoro cebe, aje i IHIIMX JIIofieH, a TakoX mosBi nutaHHs: «1{o s Moxy 3pobuTH, 11106
3an00IrTH 11iil IeBIaHTHINA ITOBEMIHII?»

Onnak, s Toro, mo0 300pa’keHHSI 0COOMCTOCTI 3 JE€BIaHTHOIO TOBENIHKOIO Yy XYHOXKHIN
JiTeparypi MPUHECIO KOPUCTH JUIA YMTada, BUHUKAE HEOOXIAHICTh SIKICHO PENpe3eHTYBAaTH MPOSBHU
JIeBiaHTHOI TIOBEIIHKH HE TUIBKU Yepe3 MIMIKY, )KECTH Ta J1ii mepcoHaxa, ajie 1 yepe3 Moro MOBJICHHSI.
Ile 3a3Bu4aii BiOYBa€ThCS 3 BUKOPUCTAHHSM JIIHTBAJIbBHUX MapKepiB JCBIaHTHOT MOBEMIHKU. Takum
YHHOM, MPOOJIEMOI0 MBOTO JOCTIKEHHS € OCOOMMBOCTI BHKOPHCTAHHS JICKCUYHHUX JIIHTBATHHHUX
MapKepiB JI€BIaHTHOI MMOBEAIHKA 0COOMCTOCTI B aHIJIOMOBHIN XyJOXKHIN JIITEpaTypi, a caMe B pOMaHi
JI. IlIpaiiBep «We Need to Talk About Keviny.

AHami3 ocraHHix myOaikamii i gmocaimxenn. [lutanHs nesiamii Ta JeBiaHTHOI MOBEIIHKU
0COOMCTOCTI JOCIIKYBaJIOCS HU3KOIO 1IHO3EMHHUX Ta BITYM3HSIHUX HAYKOBIIIB, a came: E. KpaiiHikos,
€. [IpokonoBuuy, lO. 3emnskoBa, C.Ilpumauenko, P. Anapycummn, O. Xpucryk, E. J[ropkreiim,
P. Mepron Ta E. ®pomm.

E. Tropkreiim yBiB MOHSTTS JAeBiallii 3 COIIIOJOTIYHOI TOUKH 30py, 3a SKOwO Aeiaiis (abo
3JI0OYMHHICTB) SBISETHCS HOPMAIBHOIO YaCTHHOIO Oy/Ib-SKOI0 CYCHUIBCTBA, OCKUIBKH CaMe 3aBISKU
MpOsiBaM COIliaIbHOI JieBiallii BiiOyBaeThCcs (hOpMyBaHHS MOHATTS HOPMH Ta NPUUHATUX I[IHHOCTEH
(Hropkreiim, 1982). Inei E. [{ropkreiima 3Haiiium cBoe BimoOpaskeHHs B Teopii P. Meptona, sikuii
3a3HayaB, 110 JIEBIaHTHA MOBEIHKA € PE3yIbTaTOM HEBIAMOBIIHOCTI MK IIParHEHHSIMU 0COOUCTOCTI
Ta pecypcamu, sKi € COIaIbHO JOCTYITHUMH, Yepe3 10 0COOH, SIKi BiIyBAIOTh IFO HEBIIIOBIAHICTD,
MOKYTh BJIaBaTHCS 10 PI3HOMAHITHUX CHOCO0IB aJamnTallii 0 yMOB COIIaJIbHOTO THCKY, SIK1 3arajioM
MOJKHA TIOAUIATH Ha JIEKIJTbKA THIIIB:

1. Kondopmi3m, NpeACTaBHUKU SIKOTO IHTETPYIOTbCS Yy COLIYM ULUIAXOM JOTPUMAaHHS

NPUAHATHX HOPM 1 mpaBwil. Takuil THI amanTaiii € TOMIHYIOYMM, a TaKOXK HE BBAKAETHCS

JIeBIaHTHUM, OCKUIBKH caMe KOH(POPMICTH MIATPUMYIOTh COLIaJIbHY CTaOUIbHICTb.

2. lHHOBAIIiI0, TIPEICTAaBHUKHU SKOTO BIJIKHIAIOTH MPUIHATI 3aCO0M TOCATHEHHS KYJIbTYyPHHX

1JIeH 1 HATOMICTh BUKOPUCTOBYIOTH JIbTEPHATUBHI, YaCTO HEJETITUMHI METO/IH.

3. Putyauni3m, nmpeacTaBHUKHY SKOTO, Ha BiIMIHY BiJl TPEICTABHUKIB 1HHOBAII1, JOTPUMYIOTHCS

NPURHATHX 3aC001B TOCSITHEHHS LJIeH, ajie HacIpaB/l He BipsTh y JOCSKHICTh IIMX LIJIEH.

4. PerpeTusM, NpeACTaBHUKH SKOTO 130JIFOIOTHCS BiJ MPUMHITUX HOPM 1 LIIHHOCTEH, a TaKOXK

BIJIKHJIalOTh OYy/Ib-sIKi KYJIBTYPHI LILJII.

5. ByHT, peacTaBHUKHU SKOTO HE JIMILE 130JII0I0ThCS B1 MPUHHATUX HOPM 1 IIUIEH, ajle TaK0oX

MaroTh Ha METi CTBOPUTH HOBI coliaabHOCTI HopMH (EnbBen, pik my6iikarii BiACyTHiH).

Ha nymky E. ®poMma, MOHSTTS JeBiallii TaKoK MOXKHA MPEICTABUTU SIK CIOCIO TOIOJIaHHS
€K3UCTEHIIHHOT TPUBOTH BiJl TOTO, IO OCOOMCTICTh HE3/IaTHA peai3oBYBaTH BIACHY CBOOOAY Yy
«TBOPYOCTI Ta JIFOOOBI», 110 ¥ CIIPUUMHSE TPOSIBYU JIeB1aHTHOT oBeAiHKU (DpommMm, 1994).

O. Xpuctyk po3ymie JeBiaHTHY HMOBEHIHKY SK CKJIaJHY (OpMY COIIaJbHOI MOBEIIHKH, SKa
BUHUKA€ BHACTIAOK JAedopmariii MIHHICHO-MOTHBALIHHOI cepH, a TaKOXK IMOSIBU IMCUXOJOTTYHUX
6ap’epiB Ta AYXOBHUX MpoOieM, sKi BiguyBae ocola 3 JIeBIaHTHOIO MOBEAIHKOIO (XpuUCTyk, 2014).
[{ro mymKy nomoBHIOE P. AHIpYyCHIINH, sSKa CTBEPIIKY€E, IO JIEBiaHTHA MOBENIHKA € PEe3yIbTaToM
JBOX Tpyln YMHHUKIB. Jlo mepmioi HaiexaTh 30BHIIIHI YHUHHUKHA, TOOTO yMOBH (Di3HUHOTO
CepelloBUIlla Ta COIllaJbHE OTOYEHHS, a J0 JPYroi — BHYTPINIHI YHHHUKHA, TOOTO OCOOHMCTICHI
MICUXOJIOT1YHI MEXaHI3MH, a TAKOXK CIaKOBI epeayMoBu (Anapycuiut, 2020, c. 5).

I'pyna crniBaBTOpiB, sKa ckianaetses 3 E. KpaiinikoBa, €. IIpoxonosuya, FO. 3emiskoBoi Ta
C. Ilpumavenka, BU3HaYa€ JICBIaHTHY MOBE/IIHKY K «CUCTEMY BUMHKIB 200 OKpeMi BUMHKH MICUXIYHO
3II0pPOBOI JIIOJMHU, SIKI HE BIAMOBIAaIOTh a00 cymepedyarb oQilliiiHO BCTAHOBICHUM a00 (paKTHIHO
cOpMOBaHMM Y JaHOMY CYCHUIBCTBI HOpMaMm 1 HpaBwiaM [...], sSIK pe3yabTaT HECHPUSATINBOTO
COIIIaIbHOTO PO3BUTKY Ta MOPYIICHHS coriami3aiii ocoouctocti» (Kpaiinikos ta iH., 2018, c. 27).
Bonu Takox HaBOAATH KiacHQiKallifo THIIIB JEBIAaHTHOI TOBEIIHKH 3a BUIAMH HOPM, SKi
MOPYIIYIOThCSI, Ta HETaTUBHUMHU HACIIJIKAMU TaKoi NMOBEAIHKH, 3a SIKUMH BUPI3HSAIOTH TPU THIIU:
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1) anTHcormianbHa; 2) acomianbHa; 3) ayromectpyktuBHa (KpaitHikoB Ta iH., 2018, c. 27). 3a
iHpopMalliero, HaZaHOK YKpaiHCbKMM TncuxosoriyHMM XAbBowm, aHTHCOIianbHa MOBEIIHKA
XapaKTepPU3yETHCS MOPYIIEHHSM COI[IaIbHUX HOPM, IMPHUHIIMIIB 1 3aKOHIB, a TAaKOX IpaB 1HIIMX
JOZIEH, 1110 MOXE MIPOSIBIISITUCS B arpecii, 0aiiaykocti abo BOPOKOCTI 710 CycniibeTBa (YKpaiHChKHA
nicuxosoriyauit XAb, 2024). AcorianbHa MOBEiHKA XapaKTEPU3Y€EThCS BUKIIIOUYESHHSIM OCOOMCTOCTI
31 comiaspHOi B3a€MOJil, OCKUIbKM Taka IIOBEIiHKAa HE BIANOBiAa€ BCTAHOBICHUM HOpPMaMm
(baxnogrchka, 2015, ¢. 11). AyromecTpyKkTUBHA MOBEIIHKA, CBOEIO YEPTOI0, MOJIATAE Y HEHABUCHUX
JisIX Ta BYMHKAX, HACTIJAKOM SIKMX € 3aBIaHHs (Di3MYHOI a00 TCHXIYHOI IIKOIH OCOOHMCTOCTI, sKa
MPOSIBIISE 1110 MoBeniHKY (IBaneHko Ta iH., 2023, c. 322).

Merta cTarTi nojisrae y J0oCiiyKeHHI TOTO, sIK aBTOpKa poMaHy 300pa3uiia MposiBH J€BIaHTHOL
MOBEIIHKH 0COOMCTOCTI CHHA TOJIOBHOI repoi — KeBina KauaaypsiHa, a Tako)k BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS JIEKCHYHUX JIIHBAJIbHUX MapKepiB IS Iiepeiadi AeBiaHTHOI HOBEAIHKH TAKOTO THUITY.

JlocsarHeHHs! MeTH Tepe1dayae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBJaHb:

— BU3HAUCHHS MOHATTS «/I€BiaHTHA MOBEIIHKA OCOOUCTOCTI»;

- BU3HAYEHHS MOHATTS «CTPATETisH 1 «TAKTHKAY JIEBIaHTHOI OBEIHKH OCOOMCTOCTI;

- BU3HAUYCHHS TIOHATTS <JTIHTBAIBHUNA MapKep»;

- BCTAHOBJICHHSI OCOOJIMBOCTEH BHUKOPUCTAHHS JICKCHYHUX JIHTBAIBHUX MAapKepiB
JIeBIaHTHOI MOBEAIHKU 0COOUCTOCTI B TEKCTI pOMaHy.

2 METOJIH

3araabHUMHI MeTOaAMHU A0C/IiIKeHH s, BUKOPHCTAHNMH ITiJ] 9aC HAIMMCAHHS Ii€] CTaTTi CTaJH:
1) meron cyninbHOT BUOIPKHU JIEKCUYHUX JIHTBaJIbHUX MapKEpPiB 13 TEKCTY Marepiaiy J10CHiHKEHHS;
2) MeToA KiIbKICHHUX MiJpaxyHKiB; 3) MeToA aHaiizy Ta 4) METO CHHTE3Y, SIKi BAKOPUCTOBYBAIUCS
JUTSL TOCITiIDKEHHS TTOHSITh IEB1aHTHOT MOBEIIHKH, a TAKOK JIIHTBATHHOTO MapKepa; 5) MeToa NeAyKIIii,
SIKUI BUKOPHCTOBYBABCS IS aHaNI3y O3HAK JIIHTBaJbHUX MapKepiB Uil BU3SHAYEHHsI, K1 JIEKCUYHI
OJIMHMUIII MiIMAA0Th il MOHATTS JIHTBAJIHHOTO MapKepa.

JIiHrBicTHYHMMH MeTOAaMM JAO0CJiIKeHHs, BUKOPUCTAaHUMHU 111 YaC HaIlMCAHHS 111€] CTaTTI
cranu: 1) omMcoOBUM, METOJI BUKOPUCTOBYBABCS Il aHANi3y BiIOpaHMX JIEKCUYHUX JIHTBaJIbHUX
MapKepiB Ta BU3HAYEHHsSI O0COOIMBOCTEN iXHBOTO BUKOPUCTAHHS Ul peani3alii KOMyHIKaTUBHUX
cTpareriif; 2) mpuiloM CTHIBOBOTO aHami3y, SIKUH BHUKOPHUCTOBYBABCS JJIsi BU3HAYEHHS €MOLIHHO
3a0apBlIEHUX JIITHIBAJILHUX MapKepiB.

3 PE3YJIBTATH 1 OFTOBOPEHHS

Hacamnepen, Ha oCHOBI MpoaHalli30BaHUX JOCIIKEHb MOXKEMO MiJICYMYBaTH 1H(oOpMaIlio
I10/10 BU3HAYEHHS MOHSTTS JIEBIaHTHOI MOBEIIHKU. TakiMM YMHOM, JIeBiaHTHA MOBEAIHKA — L€ TaKa
MTOBEIIHKA, sIKa € YaCTUHOIO CYCIUIBHOI B3a€EMO/II1, SIKa HE BIAMOBI A€ COLIAIbHO MPUWHITHM HOpMaM
1 BUHUKA€E K YHACIHiJOK MOPYILIEHOTO COLIaJbHOTO PO3BHUTKY, TaK 1 BHACTIIOK BIUIMBY YMHHUKIB
HAaBKOJIMIITHHOTO CEPEJOBHINA Ta OCOOUCTICHUX TCHUXOJIOTIYHUX MEXaHi3MiB. J[eBlaHTHY MOBEIIHKY
MOXHA TOAUIUTH Ha aHTUCOLIANbHY, acOLiajibHY Ta ayTOJAECTPYKTUBHY, 1 3 IIbOTO MH MOXEMO
BU3HAYUTH, IO NEPCOHAX, JAEBIAaHTHY MOBEIIHKY SIKOrO 300pakeHO B Marepiajii JAOCIiIKEHHS,
MPOSIBIISIE O3HAKU CaMe aHTHCOIIaIbHOI AeBiallii.

Jlis mepenayl  J1eBIaHTHOI TMOBEAIHKM Yy MOBJIEHHI BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI [JIBa BaXKJIMBI
KOMyHiKaTuBHi 3aco0u. [lepmuM i3 HUX € KOMyHIKaTWBHA CTpAaTeris. Y IIbOMY JTOCIHITKEHHI ]
MOHATTAM «KOMYHIKaTUBHA CTpATETis» MU PO3YMITHMEMO CIOCIO opraHizaiii MOBHOI NOBEIIHKH,
AKUM TPYHTYETbCS Ha 3aAyMmi Ta IHTEHLIsAX KomyHikanta (I'apronoBa Ta iH., 2022, c. 13).
KomyHikatuBHI cTpaterii CipsMOBYIOThCS Ha MepeOyI0By KapTUHH CBITY, BIUIMB Ha TMOBEIIHKY Ta
peakiiii cyd’exTa KoMmyHikanii. st aHai3y JeKCUYHHX JTIHTBAIbHUX MapKepiB A€BIaHTHOI MOBEIIHKU
BHUIII€3a3HAYECHOI0 IEPCOHAXa MM BUKOPHCTOBYBAaTUMEMO TaKli BUAM CTparerid, sk: 1) arpecuBHa
CTpareris, CHpsMOBaHAa Ha TPHHWKECHHS Cy0’ €KTa KOMYHiKamlii; 2) MaHIMyJIsSTHBHA CTpaTeris,
CIpsIMOBaHa Ha JOCSITHEHHS KOHTPOJIO HaJ JyMKaMU Ta peakiisiMu cy0’€kTa; 3) cTparerisi MOBHOL
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JieBiallii, CIpsIMOBaHA HA BIIXUJICHHS BiJI COIIaIbHO MPUMHITHX HOPM 1 MMPABUJI CITIJIKYBaHHS.

He 3Baxkaroun Ha Te, 1110 KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii Bxke rnepeadoavyaroTh JOCATHEHHS KOHKPETHUX
1171 MiJ] Yac CMUIKYBaHHS, BOHU BOJHOYAC SIBJISIOTH COOOI0 JIUIIIE 3arajibHUM MIaH KOMYHIKaTUBHOT
MIOBEIHKH, IKUI HE MOXe OyTH BTUIeHUH 6€3 MpakTUYHUX KPOKiB. [1i/] TaKHMU KPOKaMU MU MO>KEMO
pO3yMITH KOMYHIKaTHBHI TakKTUKH. 3a BU3HaYeHHsAM A. CTapkiHOi, KOMYHIKaTUBHI TaKTHKH €
«MOBJICHHEBUMU aKTaMHU, JTIHIHHO CHIOJTYYEHUMH B paMKaXx >KaHPOBOI B3a€MOIi, 3a IOTIOMOTOIO SIKUX
KOMYHIKQHT MO)K€ BIUIMHYTH Ha PO3BUTOK KOMYHIKallli OMMpAIOYUCh HAa KOMYHIKaTHBHY METY»
(Crapkina, 2020, c. 57). Y KOHTEKCTi aHaIi3y JTEKCUYHUX JTIHTBAJIbHUX MapKEPiB MU PO3TIIAIATHMEMO
HACTYIHI TakTUKU: 1) capka3m; 2) BUKOPUCTaHHS TaOyiOBaHOI JIEKCUKHU; 3) 3aCTOCYBAaHHS MPSIMUX
o0pa3; 4) HacMiIIKa; 5) BUpPaKCHHS MIPUXOBAHUX HATSKIB.

Tak, sk KOMYHIKaTHBHI CTparerii BUPaKalOThCA 4Yepe3 KOMYHIKATUBHI TaKTHKH, 3aTyM
KOMYHIKaTHBHMX TaKTUK BUPAXA€ThCS uyepe3 MOBHI 3acobu. Jlo Takux 3aco0iB MH BiIHOCHMO
JHTBAJIbHI MapKepy, SKUM MO)KHA HaJaTh BU3HAUEHHS 3 BUKOPUCTAHHSM TPHOX PI3HUX MiJIXOJIB.
[Mepmmii migxizn € ingeHTugIKaiiHuM, KAl TpyHTYeThcs Ha Bu3HaueHHI O. CeniBaHOBO1, 32 SKUM
MapKepH € «3ac000M BHpPaKEHHsI IEBHOT 03HAKH, CUTHATY, IKHI BUKOHYE 1eHTH (1KY QYHKIIII0
B TekcTi un MomieHHI» (CemiBanoBa, 2006, c. 245). Inmmi migXigq — COIIOMIHTBICTUYHUH —
rpyHTyeThes Ha aymii FO. Ta66epra nmpo Te, 1m0 0COOUCTICTh MAPKY€EThCS SIK JEBIaHTHA HA OCHOBI
HETaTMBHUX acoLialiii, $Ki TNPUIHCYIOTbCA 3JI0YMHY Ta, BIAMOBIAHO, TIEPEHOCATHCS Ha
MPAaBOMOPYIIHUKIB. JIJis Takoro MapKyBaHHS BHKOPHCTOBYIOThCS MOBHI KoHCTpykuii (Ta60epr,
2013). Tperiii minxin momArae y NparMaTHYHOMY TOIVISIII HAa BU3HAUEHHS MapKepiB, SKUN
3anponoHoBanuil b. dpeifzepom 1 BU3HAUae Mapkep sSK CHUTHAJ HAa HaMipu KOMYHIKaHTa. Takuii
CUTHAJ OLIBIIOI0 MIpOI0 BHUKOHYE JIMIIIE PO3PIZHIOIYY Ta PO3MOAUIRHI (YHKINI, a HEe Iepenae
nekcuuHe 3HadeHHs (Dpedizep, 1996). 3a3HauMmo, 1m0 IS HAMIOTO JOCTIIKCHHS MH
BUKOPHCTOBYBATUMEMO 1ICHTH(IKAIIMHUH i IX1]T 10 BU3HAYECHHS JIIHTBAJIbHIX MapKepiB.

Jlna Toro, mo0 BiAPI3HUTH JTIHTBATLHUI MapKep BiJ Oy/b-AKO1 1HIIOI JEKCHYHOT OJMHUII Y1
KOHCTPYKIIii, CJIi] 3BEPHYTH yBary Ha OCHOBH1 O3HaKH, IpUTaMaHHI MapKepam:

- HallyacTille JIHIBaJIbHI MapKepH 3yCTPIYaIOThCS y PeIUIiKaxX MepCOHaXIB;

—  MOXJIMBICTh BUPAXXATUCS PI3HUMH YaCTHHAMH MOBAMHU;

—  MOXJIMBICTh BUPAXXATUCS OAMHUIIMH PI3HUX CTPYKTYPHUX PiBHIB MOBH;

—  HasBHICTb €eMOLINHHO-€KCIIPECUBHOIO 3a0apBIIECHHS;

—  JIHTBaJIbHI MapKepH MICTATh BKa3iBKy Ha OCOOJMBICTH Yy MOBJIEHHI, SiKa MoOXe OyTu
HEOUEBHUJHOIO HAa MEpIIMH MOTJsi, aje il 3HAYeHHsS PO3KPUBAETHCA y KOHTEKCTI (Spouuk,
2020, c. 12).

He wmenm BaximuBuUM € TuTaHHA Kiacu@ikaiii JIHTBaJIbHUX MapkepiB. [lis Hamroro
JOCTI/DKEHHS MH BUKOPHCTOBYBaTUMEMO Kiacu(iKallilo MapkepiB 3a IXHIMH THUIaMH,
3anponioHoBaHy JI. bulokoHenko. BignoBigHo 1o 1miel  kiacudikamii  JTIHTBaJbHI  MapKepu
MOJUISAIOTHCS Ha:

1. ®pazeosnoriydi MapkepH, sKi BKIIOYAIOTh y cebe cTail KOHCTPYKIII Ta (pa3eosiorisMu Ha
nepeaayy CTaHy, eMOLiN Ta MOBEIIHKA 0COOUCTOCTI.

2. Mopdonoriuni MapkepH, siKi epe0avyaroTh Taky 3MiHy GOpPMH JIEKCUYHOI OJMHHIII, SKa O
BIUIMHYJIA Ha peai3alliio 3alyMy.

3. JIekcuuHi MapKepH, sIKi MaltOTh HAHUIIIUPII MOKIIMBOCTI pealli3yBaTH 3alyM KOMYHIKaHTa.

4. CHHTaKCH4HI MapKepH, sKi BKIIOYAIOTh y ce0e KOHCTPYKLIi Ha piBHI pEYEHHs, SK-OT,
MOBTOPHU KOHCTPYKIIiH Ta peueHb, OKINYHI, puTOopruHi peueHHs Toulo (binokonenko, 2015).

OxpecnuBIIY Taki MOHATTS, SIK «I€BiaHTHA MOBEAIHKA», «CTPATErii» 1 «TaKTUKW JEeBIAaHTHOI
MOBEIIHKH, a TAKOXK «JIIHTBaJbHUI MapKep», MOXKEMO MpoaHalli3yBaTH OCOOJIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
JEKCUYHUX JIIHTBAIBHUX MapKepiB JI€BIaHTHOI MOBEAIHKHA OCOOMCTOCTI B aHIJIOMOBHIN XyHTOXKHIM
niteparypi Ha npukani Kesina Kawanypsina 3 pomany JI. HIpaiisep «We Need to Talk About Keviny.
[Ipotsirom ychoro pomany KeBiH mposiBIisi€ aHTUCOLaJbHY MOBEIIHKY, SKa BHPAXKAETbCA B
ITHOpYBaHHI  COIlIaJIbHO TNPUWHATHX TPABWJI BBIWIMBOCTI, arpecii 1O BiJHOIICHHIO JI0
HABKOJIMIITHBOTO CEPEJIOBHINA Ta 3HAXOAWTH CBOE HAMsICKpaBille BiTOOpaKeHHS Yy BOWBCTBI
OJTMHAIIATHOX JIFOICH, BKJIIFOUHO 3 OaTHKOM 1 MOJIOIIIOI0 CECTPOI0. X0U HAMPHUKIHII POMaHy YUTadi 1
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HE OTPUMYIOTh KOHKPETHOI BiAMOBiAl Ha nmuTaHHsA «Homy?», ogHakK, 3 HassBHOI iH(oOpMaIlii MoxeMO
3pOOUTH TPUITYIIEHHS, M0 HAa PO3BUTOK JCBIAHTHOI MOBEMIHKM KeBiHa MOTIM BIUTMHYTH SK
BHYTPIIIIHI, TaK 1 30BHIIIHI YUHHUKH. Tak, 13 camoro HapopkeHHs KeBiH OyB HECTIOKIHHOIO TUTHHOIO,
IO TMi3HIIIe MEePEeTBOPWIIOCS Ha MOBHY amlaTilo J0 HABKOJHMIIHHOTO CEpEelOBHINA, 4Yepe3 II0
MIPUITYCKAEMO, 1110 BiH MaB MIEBH1 CIIaIKOBI ITepelyMOBU A0 (OpMYBaHHS TAKOTO TUITY MTOBeAIHKH. Jl0
30BHIIIHIX YUHHHUKIB MOKEMO BiTHECTH Te, 10 KeBiH 3pocTaB y mepioa, KOIu BiaOyBaMCs 4acTi
MacoBi IIKUJIbHI BOUBCTBA: 3 YCiX MEPETIYCHUX y POMaH1 BUITAJIKiB, BUTAIaHO0 OyJia JIUIIE iCTOpis
KeBina, — BKJIIOYHO 3 BiioMolo Tpareniero y mkoii «KomymoOaitny. Lle Takox MOTIIO BIUTMHYTH Ha
ioro ¢hopMyBaHHS K ACBIaHTHOI 0COOUCTOCTI.

Sk Oyn0 BH3HA4YEHO BUINE, Y CBOEMY MOBJeHHI KeBiH HaiiyacTile BUKOPHUCTOBYE CTparerii
arpecii, MOBHOI JeBiamii Ta MaHIMyysIii. Pigme 3ycTpidaroThes MPOBOKAIlisA Ta ipoHisA. 3 yChOTO
o0csry pertik KeBina Mmu BUOKpeMuiu 32 perutiky, B SIKUX BUKOPHUCTOBYIOThCS JIGKCUYHI JIIHTBAJIbHI
MapkepH, cepel Hux: 1) emoriiiHo 3abapBieHa Jiekcuka (5); 2) obcuenizmu (22); 3) ciuenr (9);
4) emiTeT! 3 HETaTUBHUM Ta NPUHU3IMBHM 3Ha4eHHsM (4); 5) meradopu (4); 6) Heonorizmu (2);
7) cnoBa-mapasutu (4). 3aranpHa KiJbKICTh JIEKCUYHUX MapkepiB — 50.

OOcIeHi3MH CTAaHOBIIATH HAKOUTBIITY TPYITY 13 BUKOPHCTAHUX MapKepiB, 0 MO>KHA 00YMOBHTH
iXHBOIO yHIBepcanbHicTIO. Tak, 3aBasku Jaiiii Ta TabyiloBaHuM cjoBaM y perurikax KesiHa
peai3yloThes Opaly JEKiIbKa CTpAaTeriid: MOBHA JeBiallis Ta arpecis. Y IbOMY BHUIAJIKy MOBHA
JIeBiallisl [OJIATae B TOMY, 110 TaOylOBaHa JIEKCHKA Y PEIUTiKaX 3yCTPiua€eThCs JOBOJI 4aCTO, 0COOIMBO
i yac komyHikanii KeiHa 3a 6arpkamu, ik 300pa’keHO Ha HACTYITHHUX HPUKIIaaX:

e “Are you kidding? They fucking worship me, Mumsey.”

e “Tell you what, I'm fucking tired of telling that same fucking story.”

o “Next you can wheedle about whether there isn’t some cute little cunt in the front row that’s
got me itchy.”

Ilin vac BUpaXeHHs arpecUBHOI cCTpaTerii OOCLEHI3MH YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTBHCS IS
BUCJIOBJIEHHS IPSIMUX 00pa3 MO BIJHOIIEHHIO TO YYaCHUKA KOMYHIKAIIIi:

e “Fact,” Kevin achieved a wheezy little laugh, “that donkeyface Ulanova wet herself.”

o “Why don’t you clean your face? It’s poopy.”

e “Could you shut up?” said Kevin.

JIpyruM 3a 4acTOTOIO BXKMBAHOCTI THII JIIHTBAJIBHUX MapKepiB € CIIEHTOBI CIIOBA, AKI TaKOX
BIJTHOCSITh /10 TaOyHOBaHOI JIEKCUKHU 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS IIepeiadl CTparerii MOBHOT JieBiallii:

e “There’s not a juve in this joint who hasn 't taken out fifty dickheads in his peer group before
breakfast — in his head.”

e “I'm the only one with the stones to do it in real life.”

e “Idon’t want to play Frisbee in the backyard or one more game of Monopoly with a sniveling,
candy-ass, one-eyed midget. ”

Jlo TaOylioBaHOi JEKCHKU TAaKOXK MOXEMO BIJHECTH €MITETH 3 MPUHU3JIMBUM 1 HETaTUBHUM
3HauUEHHM, siKi KeBiH BUKOPHCTOBYE [T ONUCY 1HIINX JIFOAEH ITiJ] 4ac pO3MOB. Y MepIIoMy MpUKIai
TaKuW eMiTeT BIIHOCHUTHCS JIO CIIOPY, KU BHUKOPHCTOBYETHCS NJisi 00pa3W Jrofed a3iliChbKOro
MOXO/KEHHS:

e “You took me to Asia for chink pussy? | could of booked one of those package holidays on
the Web.”

o “This stuff takes planning. 'Course they were thinking. Probably never thought harder in
their whole crummy /ives. ”

ATrpecuBHa CTpaTerisl y pOMaHi TaKOX NMEePeTacThCs MUITXOM 3aCTOCYBaHHS TAKTHKH CapKa3My.
Haitgacrime myist JocSTHEHHS 1i€1 KOMyHIKaTHBHOT MeTH KeBiH BUKOPHCTOBYE EMOIIIITHO 3a0apBIeHY
JIEKCUKY, fKa, XO04Y 1 3BYYUTb HEBHUHHO Yy 3BUYAaHOMY KOHTEKCTi, HaOyBae y HOro peruiikax
HETaTUBHOTO 3HAYEHHSI:

e He'd slur that sure they kiss me beddy-bye every night.

e “You may be fooling the neighbors and the guards and Jesus and your gaga mother with
these goody goody visits of yours, but you re not fooling me.”
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TakoX, OCKIIbKM OMHMMH W TUMH CAMHUMH TaKTHKaMH MOXKHA TepeAaBaTH pi3HI CTparerii,
KeBiH BUKOPUCTOBYE capka3M Ui Niepeiadi ipoHil Ta MPOBOKATUBHOT TAKTUKH, 110 MOXKHA TOOAYUTH
y HACTYIIHUX MpUKIaAax. Y HepuioMy BUNaAKY, koiau KeBiH ipoHi3ye Ha/l JBOJIUKICTIO JIIOACH, SIKUX
caM HaBMHCHE ITiJICTaBUB, JUISI ipOHIT BXKUTO CIIEHTOBE CJIOBO, & B IPYTOMY, KOJIM BiH POOHUTH CrIpoOy
BUIIPAB/IaTH, YOMY CaMOCTIIHO 3’1B LIy KypKY Mepea THM, K MoiXaTu 3 MaTip 10 J0 pecTopaHy, —
€MOIIIifHO 3a0apBIieHa JIEKCHKA:

o “Ain’t that a shame? Geez, and you think you know people.’

e “I'was hungry.” A rare enough admission that it could only be a ruse. “You know — growing
boy?”

Pinme Kein 3actocoBye Metadopu. Y HOro perurikax BOHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS TIepeaadi
TAaKTUKU HACMIIIKH, 0COOJIMBO, KOJM PO3MOBA CTOCYETHCS HOro OaTbKa, SIKHid, 3T1HO 3 KPUTHKOIO
pomany, yocoOiroe B co0i o0pa3 ifeanbHOi AMEpUKHU. Y 1IbOMY BHITQJIKy MeTadhopriHi HaOyBarOTh
noOyTOBI aMepUKaHCHKI peui:

e “I should be so lucky we’d have a fight. No, it was all cheery chirpy, hot dogs and Cheez
Whiz.”

[HmmM 3actocyBaHHsAM MeTadop € mepegada HACMIIIKK HaJ CyCHiJIbCTBOM. Tak, y CBOIX
perutikax KeBiH HacMiXa€eThCsl HAJ JIFOIBMH, SIKHX IIKaBJIATh 1CTOpPIi PO BOUBIIL:

e “Don’t you think they’d have changed the channel by now if all I'd done is get an A in
Geometry? Bloodsuckers! I do their dirty work for them!”

Takox y moBnenHi KeBiHa MOXXHA MPOCTEKUTH BUKOPUCTAHHS HEOJOTI3MiB, SIKi BIH BUTQ/y€E
U Tiepedavi arpecuBHOi crparerii. Ha mpukiag MokemMo 1moOauuTH, SK BiH yTBOPHUB HOBHH
MPUKMETHHK ISl BUCJIOBJICHHS MPsAMOT 00pa3u 1Mo BiAHOLICHHIO JI0 CECTPH Ta MepelynyBaB MPi3BUILE
0aTbKa, SIKe aHIJIICHKOIO 3BYUHTH sIK «Plasketty s HacMimku:

e “Idon’t want to play Frisbee in the backyard or one more game of Monopoly with a sniveling,
candy-ass, one-eyed midget.”

e “Mister Plastic?” Kevin snorted. “I should be so lucky we’d have a fight...”

I ocranHiM THUNIOM JEKCHYHUX MapKEpIB € CIIOBA-MAPa3UTH, Kl BIACYTHI y OyaeHHOMY
mosineHHi KeBina. OHak, BiH HaJIMipHO BUKOPHCTOBYE iX B OZTHOMY 3 €Mi30/1iB pOMaHy AJIs peasizariii
MaHINyIATUBHOI cTparerii. Tak, 3aBasku cioBy-napasuty «like» y moenHaHHI 3 CHHTAaKTUYHUMHU
MapKepaMu Yy BMIVIS/I HE3aBEepIICHUX PEYeHb MOMY BIANOCS 3aJUIIUTH y PEIUliKax JOCTaTHbO
MIPUXOBAHUX HATAKIB 1 MiCIlb, Y IKMX YYaCHUKH KOMYHIKAI[Il MOTJIM CAMOCTINHO 1, 371aBaJIoCs, JIOT'TYHO
JI0lyMaTH PO3BUTOK MOJIN JHA, KOJIH, 3a cioBamu KeBiHa, oro 3reajTyBaia BUMTENIbKA!

e “She like, wears funny clothes and stuff. Not like a teacher. Tight jeans, and sometimes her
blouse —” He twisted, and scratched an ankle with his foot. “LiKe, the buttons at the top, they re not...
See, she gets all excited when she’s directing a scene, and then... It’s sort of embarrassing.”

[IpoananizyBaBIIM BHUKOPHUCTAHl JIEKCMYHI MapKepu, MOXXEMO TMPEACTaBUTH KUIbKICHI
pe3yNIbTaTH YacTOTH IXHHOTO BUKOpPHCTaHHS: 1) obcueHi3Mu — 22 MapkepH; 2) ciaeHr — 9 Mapkepis;
3) emouiiifHO 3a0apBiieHa JIeKCMKa — 5 MapkepiB; 4) emiTeTd 3 HEraTMBHUM Ta NPUHU3IUBUM
3HaueHHSIM — 4 Mapkepu; 5) Mmetadopu — 4 MapkepH; 6) clioBa-napa3uTi — 4 MapKepH; 7) HEOJIOT13MHU
— 2 Mapkepu.

’
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HaouHe criBBiTHOIICHHS MOYKEMO MOAATH Y BUTVISA A TAKOi Aiarpamu:

CniBBiTHOIIEHHSI JIEKCHYHMX JIHTBAJbHUX MAPKePiB
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4 BUCHOBKHU I HAITPAMMU INOJAJIBIIUX JOCJALI’)KEHD

Taxum UnHOM, MOXKEMO ITiICYMYBaTH, 110 Ha npukiaai pomany JI. Hlpaiisep « We Need To Talk
About Kevin» 0y10 BU3HaY€HO rOJ0BHI CTpaTerii Ta TAKTUKH, SIKI BUKOPUCTOBYBAJIMCA IS Tiepesiadi
nesianTHoi noBeniHku Keina Kauanypsna. Tak, y pomMaHi MOXXHA HPOCTEXHUTH BUKOPHUCTAHHS
TaKTUK CapKa3My, HACMIIIKH, BUPAKEHHs IPUXOBAHUX HATSAKIB, a TAKO)K BUKOPUCTAaHHs TaOyHOBaHOT
JIEKCUKU Ta npsAMUX oOpa3. Lli TakTHku peani3oByBajvCsi y TEKCTI IUISIXOM BUKOPHUCTAHHSI HU3KU
JHTBaJIbHUX MapKepiB, 10 SKUX, 30KpeMa, HajeKaTb JIEKCUYHI JIIHIBaJIbHI MapKepu. Y pe3ynbTari
HaIIOro JIOCHIJKEHHsI OyJ0 BCTAaHOBJIEHO, IO JUIsl Iepeladl cTparerii arpecii, MpoOBOKallii,
MaHIMyJsALii, ipoHii Ta MOBHOI JieBialii BUKOPUCTOBYBAJIHMCS OOCLIEHI3MH, eMOIiiiHO 3abapBieHa
JIEKCUKA, CJICHT, €MITETH 3 HEraTUBHUMHU 1 MPUHU3IMBUMH 3HAUEHHSIMH (B TOMY YHMCJI1, CITFOPH), CJIOBa-
Napas3uTH, a TAaKOXX HeoslorizMu 1 meradopu. Takuii BUOip JTEKCUYHUX JIHTBAIBHUX MapKepiB MOXKHA
MOSICHUTU THM, IO OJIHI€T 3 O3HAK MapKepa € 3aJIeXKHICTh Bl KOHTEKCTY, 3aBASKU SIKOMY HaBiTh
3BMYaiiHa MeTadopa Moxe HaOyTH HETaTUBHOTO 3HAYEHHS 1 BUKOPUCTOBYBATHCS Il HACMIIIKH.

[lepcnekTHBY HAMUX MOJANBIINX JOCT/DKEHb MOXXEMO TIOB’SI3aTH 3 JOCIIDKSHHSIM
0COOIMBOCTEM BHUKOPUCTAHHS IHIIMX THIIB JIHHTBAaJbHUX MapKepiB JIeBIaTHOT MOBEIIHKH
0coOuCcTOCTI. 30KpeMa, i1 9ac TOCTiHKeHb Oy/ie JOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH TaKi MaTepiain, B IKUX
TOJIOBHI T'epOi BUSABIISAIOTH Pi3HI TUITN IEBIaHTHUX MOBE/IIHOK 3 METOIO JIOTIOBHUTH B)XKE€ HasiBHI 3HAHHS
3 TeMH peajtizallii 1eBIaHTHOI MOBEAIHKU 0COOMCTOCTI Y XyI0XKHIN JiTepaTypi.
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Olha Demydenko, Yana Chkalovets. Features of the Use of the Lexical Linguistic Markers of Deviant
Behavior of the Personality in English Fiction. The article is devoted to the study of lexical linguistic
markers of deviant behavior of an individual in English fiction, using L. Shriver’s novel We Need to Talk
About Kevin as the research material. The relevance of the study is determined by the growing public
interest in manifestations of deviant behavior, as well as by the need for a deeper understanding of the
linguistic means through which such behavior is represented in a literary text. The main problem of the
research lies in identifying the specific features of the use of lexical markers for representing a character’s
deviant behavior and their role in shaping readers’ perception. The aim of the article is to determine how
manifestations of deviant behavior are realized in the speech of the character Kevin Khatchadourian, as
well as to identify the peculiarities of the use of lexical linguistic markers within communicative strategies
and tactics of deviant behavior. To achieve this aim, the concepts of deviant behavior, a communicative
strategy, a tactic of deviant behavior, and a linguistic marker are clarified and systematized on the basis of
modern linguistic and socio-psychological approaches. The analysis has shown that Kevin’s speech
represents an antisocial type of deviant behavior, which is realized through the strategies of deviant behavior
of aggression, manipulation, and linguistic deviation, as well as irony and provocation. A total of 50 lexical
linguistic markers have been identified and quantitatively analyzed, among which obscenities and slang are
dominant, along with emotionally colored vocabulary, negative epithets, metaphors, neologisms, and filler
words. The generalized results indicate that these types of lexical markers play a key role in the literary
representation of Kevin’s deviant behavior, ensuring a multidimensional portrayal of his inner attitudes,
social alienation, and aggressive stance toward his parents and the surrounding social environment.
Keywords: fiction; deviant behavior; strategy of deviant behavior; tactic of deviant behavior; linguistic
marker; linguistic deviation.
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CTUJILOBI JOMIHAHTHU JUTAYOI JITEPATYPHU MAYJISI MAAPA
Y HEPEKVIAJAIIBKOMY ACIIEKTI

CraTTs MpUCBsAYCHA aHATI3y CTHIILOBHUX JOMiHaHT poMany Eine Woche voller Samstage («Illo we aeHb, TO
cybora») Ilaynst Maapa Ta ocoOnmMBOCTSM iX BIATBOpEHHS B yKpaiHChKOMY mepekiani Bosomumumpa
Pomanms. Mera mocimipkeHHsT — BHSBUTH TIPOBIHI JTIHTBOCTIIIICTHYHI XapaKTEPUCTUKHA OPUTiHAIBHOTO
TEKCTY Ta OLIHUTH e€(pEeKTUBHICTH MEePEKIATANBKUX CTPaTETii At TX mepeaadi 3acodamMu yKpaiHChKOT MOBH.
TeopernuHy OCHOBY po0OOTH CTaHOBIIATH KoHIeNIii ctmwrictuarnoi mominaHTH (I. Komomiens, Ix. Jliv),
¢yHKIioHanpHOI ekBiBameHTHOCTI (FO. Haiina), kputepil ageKBaTHOCTI MEPEeKIAy TUTSUYOL JiTepaTypH
(3. llagit, I1. XanT), Teopis momectukamii Ta Qopenizanii (JI. BeHyri) i mpuHIUI KoMIeHCAIii
(T. Hekpsiuy). Anani3z 3acBiquye, 110 CTWJILOBUMH JIOMIHAHTAMH POMaHy € MOBHA Ipa y Pi3HOMaHITHHX
mposiBax: OyKBajJbHE TIyMadeHHs (pa3eosori3mMiB, aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH, 3BYKOBI Ta MOPQOIOTiIYHI
JIEKOHCTPYKIIIi CITiB, — a TAKOXK PUTMIYHA OpTaHi3alisi TeKCTy, (GPOHETUUHUI 3BYKOMHKC 1 crierudiyHa AUTsHa
JIOTiKa TOJIOBHOTO MepcoHaka. MophoJIoriuHi Ta CHHTAKCHYHI 3acO0U MiAMOPSAKOBaHI MparMaTHUHIN
MeTi, TOOTO BiATBOPEHHIO OE3MOCEPENHOCTI MUTAYOTO MOBJICHHS 3i 30€peKeHHSIM KOMIYHOTO e(deKTy.
JocnipkeHHsT epekiialy BUSBHIIO JIOMIHYBaHHSI CTpaTerii JOMeCTHKalii: mepekiajad amantye peaii,
BJIACHI Ha3BM Ta MOBHY TPy ITiJ] CIPHHHSATTS YKpaiHCbKOro unTada. KomreHcaTopHi pillleHHs MOJISraloTh B
3aMiHi CIOBOTBOPYMX HEOJIOT13MiB KOJIOPUTHOIO HAPOAHOIO JIEKCHKOIO, PUTMIYHIH IepeOy10B1 IIOETHYHUX
¢dparmenTiB, ananranii abpeBiaTypHOI I'pH, sKi 3a0e3MeuyloTh 30epeKEeHHS] TYMOPUCTUYHOTO TOHYCY H
irpoBoro moteHumiany. BcraHoBieHo, 10 Tepekiax  BiANOBIZAE  KpUTEPisIM  (YHKIIOHAIBHOT
eKBIBaJICHTHOCTI, X04a OKpeMi e(eKTH, 3yMOBJIEHI CTPYKTYpPHHMH OCOOJHMBOCTSMH HIMELBKOi MOBH,
3a3HAIOTh YAaCTKOBUX BTpar. Pe3ynbTaTu MiATBEPIUKYIOTh, 10 YCHIIIHUNA NepeKan AUTIYOl JiTepaTypu
noTpedye mepeocMuciIeHHsT GopMHU 3apaan 30epekeHHS MparMaTHIHOTO ePEeKTy Ta XyA0XKHBOI IITICHOCTI
TBOPY, a TAKOXK BpaxXyBaHHS BIKOBOI pelenii f KOTHITHBHUX OCOOIMBOCTEH JUTSHOI Ay JUTOPIii.
KirouoBi cioBa: cTHibOBa IOMiHAHTA; AWTSIYA JITEpaTypa; MOBHA Tpa; IEpeKiajanbKa CTpaTeris;
(yHKITIOHATTEHA €KBIBAJIEHTHICTH; TOMECTHKAITiS; KOMIIEHCAIIisI.
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1 BCTYII

IHoctanoBka mnpodiaemu. CpOrofHi NepeKIal0o3HABIl AKTUBHO JOCIIIKYIOTh, SK came
XYJIOKHIN CTHIIb MaHIIPYE 3 OAHIET MOBH B 1HITY. OCOOIMBO TOCTPO 11€ MUTAHHS CTOITh Y AUTIYIN
miteparypi. TyT MoBa HE MPOCTO CTBOPIOE KPaCHBY KapTUHKY, a JOTIOMArae JUTHHI MMi3HABATH CBIT i
CHUIKYyBaTUCA 3 HUM. OCKIJIBKM aBTOPU MMIIYTh OPIEHTYIOUMCh HA FOHOI'O YHUTaya, BOHU PETEIbHO
O0MpalOTh KOXKHE CJIOBO Ta OYAYIOTh PEUYCHHsS TaK, 100 Majieya BCe 3pO3yMila, 3axomuiacs
CIO)KETOM 1 Bifuyja ejleMeHT rpu. ToMy mepekinagad (PakTHUYHO 3alMAETbCA MIKKYJIbTYPHOIO
ajanTariero. Moro 3aBIaHHs — He IPOCTO MEPEKIACTH 3MICT, a BUKIMKATH B iIHO3EMHOIO YHTAYa Ti
cami eMoIIii, IKi MaB OpUTiHAJTLHUN TEKCT.

Ocob6nuBoi ckiagHOCTI HAaOyBa€ MEpeKiaj TEKCTIiB, Y SIKUX JOMIHAHTHOI € MOBHA Tpa SK
CHCTEMOYTBOPIOBAILHUI eeMeHT cTHiao. Y pomani Eine Woche voller Samstage ITayns Maapa
MOBHA Tpa pEali3yeTbCcsl Ha PI3HUX PIBHAX: JIEKCHYHOMY, MOpdosoriyHoMy, (OHETHUHOMY Ta
MparMaTUYHOMY, SIKi 1 (OPMYIOTH LUTICHY XYAOXKHIO CHUCTEMY, Y LIEHTpi skoi mepeOyBae QUTsI4a
JIOTiKa CIPUAHATTA CBiTY. SIK 3acBiquye aHaii3, MOBHA I'pa y TBOPI HE € 130JIbOBAaHUM MIPHIOMOM, a
BUCTYIa€ 0a30BOI0 CTUIILOBOIO IOMIHAHTOIO, 1110 OPTaHi30BYE 1HIII €JIEMEHTU TEKCTY .

VY mepexiiazi Taki eIEMEHTH CTAaHOBIIATH OCOOIMBY MPOOIIEMyY, OCKUTBKYA BOHHU TICHO OB’ s3aHi
31 CTPYKTYPHUMH Ta KyJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSMHU MOBHU OpHriHany. BiaTak mocrae muTaHHs Mpo
BUOIp aJleKBaTHUX TEPEKIAJalbKUX CTPATeriif, 3JaTHUX 3a0e3nmeunTH 30€peKEeHHS KOMIYHOTO
edekTy, IrpoBOT0 MOTEHI[IaTy Ta KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCT1 TEKCTY.

AHaJi3 ocTaHHiX AocaizKkensb i myduikamiii. [IpoOGiemarnka nepekiaay IUTAYO1 TiTEpaTypH
aKTHUBHO PO3pOOJISETHCS Y Cy4YaCHOMY NEpEKIIaZl03HaBCTBI Ta JIITepaTypo3HaBCTBI. 30Kpema, 3oxap
[aBiT po3risgae AUTAUY JITEPATypy SK CHCTEMY, OPTaHi30BaHy HABKOJIO IOMIHAHTH aJipecaTa, 1o
BU3HAYa€ BCi piBHI TekcToBOT opraxizarii (Shavit, 1987). ITitep XauT Harosoiye Ha HEOOXiTHOCTI
BpaxyBaHHS PEIENTUBHOTO ACTEKTY Ta 3AaTHOCTI TEKCTY 3aJydaTd JAUTSYOTO YUTaya, yTPUMYIOUH
fioro yBary Ta 3abe3nedyroun emorriinuit Biaryk (Hunt, 1998).

CydacHe mepeksaJlo3HaBCTBO 3HAYHOIO MIPOIO CIIMPAETHCSI HAa KOHILEMIII0 (PYHKIIOHAIBHOI
exBiBasienTtHocTi FOmkuna Haiigu (Baker & Saldanha, 2019 & Hunt, 1998, c. 92). Lle#t miaxin
BHUMarae, o0 Mepeksiaj CIpaBiisiB Ha YUTa4a TOW caMuil edekT, mo i mepuiomkepeno. CBoewo
yeproto, Jloypenc Benyti uepe3 Teopiro AomMecTukaiii Ta (opeHizalii OKpeclHioe BEeKTOPH
KyInbTypHOi amanraiii, a TerssHa Hekpsia oOrpyHTOBYe MPHHIMI KOMIIEHCAIIi, KU JOIoMarae
BIJIIKO/TyBaTH HEMHHYYi BTPATH Yepe3 pi3HUIIO B cTpykTypax MoB (Venuti, 2017 & Hekpsa, 2017).

Pi3Hi1 rpani po6otu 3 Tekcramu uist aitedt gocaimpkysanu O. Kaneanyenko, P. Oiitrinen Ta E.
O’CanmniBan, /[x. Ban Koitni, x. Makmaprtin. L{i aBTopu po3risaaroTh nepexiiagaya sk KIr40BOro
MOCEepEeHNKA, 10 IHTEPNPETy€e 3MICT CHelialbHO AN AuTA4Yoi ayaurtopii. [Ipore, monmpu HasBHI
HanpaIioBaHHs, BIATBOPEHHS MOBHOI I'pH SIK TOJOBHOI CTHJIOBOI JOMIHAHTU J0Ci MOTpedye
cuctemHoro ananmizy (Kanpauuenko, 2008 & Oittinen, 2000 & O’Sullivan, 2018 & Van Coillie &
McMartin, 2020).

MeTo10 cTAaTTi € BUSBIICHHS CTHJIBOBUX JOMiHaHT pomany Eine Woche voller Samstage ta
aHaji3 0coOIMBOCTEH X BIITBOPEHHS B yKpaiHChbKOMY nepekiiazi Boroaumupa Pomanis.

Jlnsi  MOCATHEHHS TIOCTaBJICHOI METH TependaueHO pO3B’S3aHHS TAaKWX — 3aBlIaHb:
XapaKTepUCTHKA JIHTBOCTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY; BHU3HAYEHHS PO
MOBHOi TpHM, PUTMIYHOi oOpraHizamii Ta JAUTAYOI JIOTIKM $K CTUJIBOBHX JOMIHAHT; aHali3
NepeKIalallbKuX CTpaTeriii, 3aCTOCOBaHUX MJs iX BIATBOPEHHS; OIIHKAa CTYMIHIO 30epexeHHs
IparMaTU4YHOro eeKTy Ta QyHKIIOHAIBHOT €KBIBAJIEHTHOCTI y MepeKIail.

2 METOAMN

MeTo0/I0TiYHy OCHOBY JOCTIPKEHHST CTAHOBUTHh KOMIUIEKCHHW MiAXil 10 aHami3y
XYJIOKHBOTO TEKCTY, IO TOEIHYE METOJIW JIHTBOCTHJIICTHYHOTO, IEPEKIIaI03HABYOr0 Ta
ParMaTUYHOTO aHANTi3Yy.

JIIHrBOCTHITICTUYHUI aHAIIi3 3aCTOCOBAHO JIJIsl BUSBJICHHS CTHJILOBHX JOMiHAHT poMaHy «Eine
Woche voller Samstage» [Tayns Maapa Ha pi3sHHX MOBHHUX PiBHSX, 30KpeMa JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY,
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MOP(OJIOTIYHOMY, CHHTaKCUYHOMY Ta (OHETHYHOMY. lle 103BOJHMIO BCTAaHOBUTH CHCTEMHHU
XapakTep MOBHOI TPH, PUTMIYHOI OpraHizamii TEeKCTy Ta OCOOJIHMBOCTEH TUTSYOTO MOBJICHHS SIK
KITIOYOBUX €JIEMEHTIB aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

Jlnst 3icTaBlieHHS OpUTiHANY 3 YKpaiHChKOIO Bepciero Bomogummupa Pomanus mu oGpanu
MOPiIBHSJILHO-TICPEKIIaI03HABYMM aHami3. L{e 103BOINII0 BUSBUTH KITIOUOBI TpaHChOopMarlii, cTpaTerii
NepeKyaay Ta OL[iHUTH, HACKUIBKHA BJIAIO 30€peXeHO CTWIhOBI JoMiHaHTH. Haiibinbiry yBary mu
30CepeINIIN Ha TOMY, SIK MIepeKIIaiad BiITBOPIOE MOBHY I'PY, T'YMOp, aBTOPChKI HEOJIOT13MH, a TAKOXK
PUTMIKY Ta 3BYKOBHI MaJIFOHOK TBODY.

3aBIIKH TPAarMaTUIHOMY I1IXO0Ty MU OI[IHWJIM KOMYHIKATHBHY €()EeKTHBHICTh TEKCTY Ta HOTO
BIUIUB Ha JIUTSAYY ayJUTOpit0. Y IOMY acleKTi MU CHUPAIUCS Ha KOHIEMIi0 (DYHKIIOHAIBHOT
exBiBaeHTHOCTI KOmxuHa Halinu, BpaxoByro4H Mpu IbOMY OCOOJIMBY pOJIb aapecara B JIiTepaTypi
TUTSL JTITEH.

Kpim Toro, My 3amydmyii €JIEMEHTH IHTEpHpETaliifHOro aHamizy. Takuil KpPOK JOIMOMIr
BpaxyBaTH KOHTEKCT, IHTEPTEKCTyaJIbHI 3B’SI3KM Ta BIUIMB KYJIbTYPHHX YHHHHUKIB Ha poOOTY
nepekianava. [loeqHaHHS IUX METOJIIB TApaHTY€e BCEOIUHUI PO3IJIsl MaTepialy Ta I0JIa€ HAyKOBOT
OOIPYHTOBAHOCTI HAIIUM BUCHOBKAM.

3 PE3YJIbTATH i1l OFGTOBOPEHHSI

3.1 CTubOBi IOMiHAHTH OPUTIiHATY

Amnani3 pomany «Eine Woche voller Samstage» Tlayns Maapa 3acBiguye, 0 HOro XymI0xKHS
crcTeMa OpraHi3oBaHa HaBKOJIO KIJIbKOX B3a€EMOIIOB’I3aHUX CTUJIbOBUX JOMIHAHT, KJIIFOUOBOKO CEpE]
skux € mMoBHa rpa (Maar, 2001). Bona peamni3yeTbcss Ha pi3HUX PIBHSX: BiJl JIGKCUYHOTO JIO
IParMaTUYHOro, — 1 BU3HAYA€ XapakTep (YHKLIOHYBAHHsS IHIIMX €JIEMEHTIB TEKCTy. Y LbOMY
KOHTEKCTI MU CIIMPAEMOCS Ha KJIACHYHI MIAXOAU 10 BU3HAYEHHS CTHIIIO SIK CHUCTEMH CB1JIOMHX
BUOOPIB aBTOpa Uisl oCsrHeHHs ecTteTuyHoro egekry (Leech & Short, 2007). MoBHa rpa y TBOpi
BUCTYIIa€ HE TPOCTO HAOOPOM JKApTiB, a CHUCTEMOYTBOPIOBAJHHUM MPUHIUIIOM, IO (opMye
0cOOJIMBHI THUIT XYA0KHBOI PEaIbHOCTI Yepe3 AEKOHCTPYKIIiIO0 ycTaneHnX 3HaueHb (René & Austin
Warren Wellek, 1970).

Ha nexcuko-ceMaHTHUHOMY DiBHI 1€ IPOSIBISETHCS Ye€pe3 aBTOPChKI HEOJIOT13MH, OyKBalbHE
TAyMadeHHs (pa3eosiori3MiB Ta CTBOPEHHs 00pa3HMX HoMiHamiil. Taki sBUIA AEMOHCTPYIOTH
cneun(iky AUTAYOTO CIPUMHATTSA CBITY, 1€ MOBHA OJMHHUI YacTO MO30aBISAETHCS 3BUYHHUX
KyJIbTYPHMX KOHBEHIIN. SIK 3a3Ha4ar0oTh JOCIIAHUKY, TAKUHM MIJIX1J 03BOJISIE aBTOPY MOJEIIOBATH
«CBIT JUTHHHM» 4Yepe3 3iTKHEHHs OYKBaJIbHOTO Ta IMepeHocHoro 3Hauenb (Stephens, 1992). Ile
MIATBEP/KYE NYMKY MPO T€, 1[0 MOBHA HOPMa B JUTSYINM JITepaTypl 4acTO MOCTA€ SIK THYUKHUI
COLllaJIbHUI KOHCTPYKT, a HE CTaJie IPaBUJIO.

Mopdonoriunuil 1 CHHTAKCUMYHHMM pIBHI TEKCTYy TaKOXK MIJMNOPSAIKOBAHI I JOMIHAHTI.
Mognenns Cy0OoTuka XapakTepu3yeTbCsl (DYHKLIOHAJIBHOIO MPOCTOTOI0 Ta OpIEHTALEI0 Ha
konkpetHicTh (Maar, 2001). BoHO Moneit0€ KOTHITHBHI OCOOJHBOCTI JUTSYOTO MHCIICHHS:
CXWJIBHICTH JIO aCOILIaTHBHOCTI Ta ITHOPYBaHHS CKJIAJHHUX COIaIbHO 3yMOBJIEHHX HOpM (Shavit,
1987). BaxxiuBy posib TYT Bifirpae JAOMiHYBaHHS JI€CIiB Ta IMCHHHKIB, IO 3a0e3leuye TEKCTy
JAMHAMIKY Ta Bi3yallbHy HAOYHICTh, XapaKTepHY I quTsdoro auckypey (CenianoBa, 2006 & Saeed,
2024).

OxpeMy poJib y CTUIBOBIN CTPYKTYpI BiZlirpae (POHETUUHA Ta PUTMIYHA OpraHizailis. AKTUBHE
BUKOPHUCTAHHS PUMH, ajiTepanii Ta 3BYKOHACITIAYBaHHS CTBOPIOE JOJATKOBUI 3BYKOBUH piBEHb
CIpuiHATTA. PUTM 1 3ByKonuc y Maapa BUKOHYIOTh XapaKTepOJIOTiUHY (PYHKIIIO, MiIKPECTIOI0YH
irpoBy mpupoay MucieHHs rosoaoro repos (Hunt, 1998). Kpim Toro, moBTopu Ta puTMi3ailis
BUCTYNAIOTh CTPATErisiIMM, IO MiJCHIIOIOTh IHTEHCHBHICTh BHCJIOBIIOBAHHS, IO BJIACTHUBO
KOMYHiKaIlii 3 qutsdoro ayauropiero (bamesuy, 2000).

[IparMaTuYHUN acTIeKT TEKCTY pealti3yeThCs Yepe3 MEXaHi3MH 3aIy4eHHs ynTada. BingnosigHo
JI0 KOHIIETIIIT TOABIHHOT ajpecarlii, TEKCT OAHOYACHO (DYHKITIOHY€E Ha KUTBKOX PIBHAX, 3aTHIIIAI0YNCH
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IIKaBUM 1 JIJIs1 TATUHA, 1 1u1s1 Jopociioro (O’Sullivan, 2018). Emortiiina ineaTudikaris 3 mepcoHaxem
Ta TYMOp CTal0Th OCHOBHUMH 1HCTPYMEHTaMU JIOCATHCHHSI IbOTO €EKTY.

OTxe, CTUIBOBAa CHUCTEMa POMaHy IOCTAa€ SK IUIICHA CTPYKTYpa, Jie MOBHA Ipa, PHUTM Ta
nparMaTuka B3aEMOMAIIOTH MK co0oro. Came ISl IHTETpOBaHICTh €JIEMEHTIB, 32 BH3HAYCHHSM
JTOCITITHUKIB CTHIIICTHKH, 3a0€311e4y€e BUCOKY KOMYHIKaTHBHY €(DEKTUBHICTh TBOPY (Simpson, 2004),
BOJIHOYAC CTBOPIOIOYH 3HAYHI BUKIIUKH IS HOTO aJIEKBATHOTO BIITBOPEHHS B TIEPEKIIA/II.

3.2 MoBHa rpa i TpyaHoIli nmepexkaaay

OpHi€ro 3 EHTpAILHUX IPOOIIeM i1 yac poboTu 3 pomanoM [laymnst Maapa «Eine Woche voller
Samstage» € BIITBOPEHHsSI MOBHOI I'pU K MPOBIIHOI CTUIIBOBOI OMIHAaHTH. Sk 3ayBaxkye TersHa
Hexpstu, y Takux BHUIaJKaxX Nepekiaady CTUKAETHCS 3 SIBUIIEM BiIHOCHOT «HETIEPEKIIAHOCTI», aipKe
rpa ciiB 4acTo 0a3yeThCs Ha YHIKAIbHUX (DOHETHYHUX a00 Mop(heMHMX 30irax, mpuTaMaHHHUX JIUIIIE
repMaHChKiit MOBHIHN cuctemi (Hekpsa, 2017).

Y cTpykTypi poMaHy MH BHUIUISIEMO KUIbKa KIIOYOBHX (OPM MOBHOI TPH: aBTOPCHKI
HEOJIOTI3MH, KaJlaMOypH, IEKOHCTPYKIIiIO (hpa3eoiori3MiB Ta PUTMIKO-3BYKOBI EKCIICPUMEHTH.
Koxna 3 nmx kareropiii Bumarae okpemoi crparerii (Leech & Short, 2007). 3okpemMa, HiMEUbKi
KOMIIO3UTH, SIKIi BUKOPUCTOBYE Maap, MarOTh MPO30py BHYTPIIIHIO (GOpMY, MPOTE iXHE MpsMe
KOIIIIOBAaHHS YKPAiHCBKOIO 4YacTO MPHU3BOAUTH 10 BTpaTH AMUTAYOI Oe3mocepenHocTi. [Hmmm
PI3HOBHIIOM Takoi TPH € 3BYKOBa i MopdoioriuHa aexoHcTpykuis ciiB (Stephens, 1992, c. 45).
CyOoTHK He JHIlIe IePEOCMUCIIIOE TOTOBI BUpa3y, a i akTUBHO NepedyI0BYe€ CII0BA, pyHHYIOUH TXHIO
ycraneny ¢opmy. Hampuxian, y Bipiri-npuBiTanHi, IPUCBIYCHOMY IOXOA0BI B Mara3uH, IePCOHAX
YyTBOPIOE HU3KY aOCypAHUX IMEHHHUKIB, Je¢ ocHoBa «Kauf-» moemnHyeTbcs 3 HECHOIIBAHUMH
KOMITOHeHTaMU: « Kaufmausy (ToBapo-muia) Ta « Kauflausy (toBapo-orr) (Maar, 2001, c. 26). Xoua
1€ HEICHYI0Yl JIEKCEMH, BOHM YTBOPEHI 3a LIJIKOM MPOJYKTHBHOIO CIOBOTBOPUYOIO MOJEIUIIO, IO
CTaBUTh TIepe/ TNepeKiazayeM 3aBIaHHS BIATBOPUTH CaMe€ MEXaHi3M CIOBOTBOPEHHS, a He
CJIOBHMKOBE 3HAUYEHHS.

Oco0nMMBY CKJIAQTHICTh 3 TOYKH 30py MEPEKyIaly CTaHOBJATH KajdamMOypu, 3acCHOBaHI Ha
oMOHiMii. OCKIJIbKM MOBHI KapTUHH CBITY B HIMELBKIA Ta YKpaiHCBKiIH MOBax CYTTE€BO PI3HATHCH,
3HANTH MOBHUU CEMaHTUYHUI BiIMIOBITHUK Maii>ke HEMOKIUBO. [10ka30BUM y IIbOMY ILJIaHI € J1aJIOT,
1e 00IrpyeThecsl HIMELBKUN MPUKMETHUK «brandneu» (HOBICIHBKHMI): Ha PEIUIIKY NMPOJaBLs «...das
unser neuestes Modell, brandneu!» Cy0oTuk pearye nutanusm «Brandneu? Wo brennt es denn?»
(Maar, 2001, c. 40). Komi3m cutyarlii BHHHKAE yepe3 irHOpyBaHHS [IEPCOHAKEM 3aKPIIJICHOTO B MOBI
MEPEHOCHOTO 3HaueHHs Tpedikcoina brand- Ta akieHTyBaHHS Ha NIEPBUHHOMY 3HAYCHHI Ji€CIIOBA
brennen (ropitu). Y Takux CUTyaIisIx CIiJl IparHyTH He OYKBEHOI TOYHOCTI, @ PEKOHCTPYKIIT TOrO
camMoro KOMYHIKaTMBHOTO e(eKTy, KMl Biq4yB HimerpkomMoBHMH umtay (Nida, 2003, c. 156).
Bononumup Pomanenp Onuckyude po3B's3ye 10 npoOiieMy uepe3 KOHTEKCTYallbHY 3aMiHy,
alanTyIOYH TPy MiJ MOHATTS «BOTHETPUBKHUIY. Y TepeKiai nmpojaBenb BUTYKYe: «[]e, 3pewmoro,
HaUHOBIWA MOOeNb B0CHEMPUBKO20 B80001a3H020 Kocmiomaly, Ha 1o CyO0OTHK MHTTEBO
BIITYKYEThCS: « Bocnempuekoeo? A nasiwyo nompiben 60cnempusKkutl 6000aasHuti kocmiom? /le y eac
mym 2opumu? ».

Oxpemy rpyny TpPYAHOLIIB CTaHOBUTh OYyKBaJIbHE TJIyMadeHHs (PpazeosiorizMiB, M0 €
«B13uTiBKOIO» CyOoTuka. Uepe3 po30iKHOCTI Y (pa3eosoriyHuX GoHAaX MOB MpsIME BiIITBOPEHHS
TaKMX 3BOPOTIB YacTO BUIVISJIA€ HEMPHUPOJIHO 1 MepeKianad 3MyIIeHUH 3aCTOCOBYBATU CTPATETiio
KOMIICHCAIli1, 3aMiHIOI0YM BTPAa4yeHy I'py CIIiB B OIHOMY (parMeHTi TEKCTY iIrpOBUMH €JIEMEHTaMH B
1HIIOMY, 1100 3arajlbHUi «rpaaycy» rymopy 3anumascs ctabuibHuM (Hekpsy, 2017). ¥V koHTekcTi
irpoBoro nuckypcy Ilayns Maapa ¢pa3zeosnorizmu BTpayaroTh CBOIO 11I0MAaTHUHICTh 1 TOBEPTAIOTHCS
70 TIEPBHHHUX [EHOTATHBHUX 3HAu€Hb. THUIOBHM MPHUKIAJAOM TaKOi JEKOHCTPYKINI € peakiris
NepcoHa)ka Ha po3nawinBuil BUryk nana [lnsmkepa: “Ich verliere noch den Kopf!” (y 3nHaueHHi «
3’iny 3 tiy3ay»). CyOOTHK, ITHOPYIOUM TIEPEHOCHE 3HAYCHHS BUCJIOBY, CIIPUHMAE MOTO SIK OIHC
peanbHOi (hi3MYHOI 3arpo3u i MOYMHAE IIYKAaTH «BTpadeHy» TrojioBy Ha minno3i (Maar, 2001, c. 28).
[ToxiObHa iHTEpIIpeTallis HE JUIIEe CTBOPIOE KOMIYHHMN €(DEKT, a i BUCBITIIIOE KOH(IIIKT MK KHUBOIO
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JTUTSYOI0 JIOTIKOO Ta CHCTEMOIO MOBHHUX KOHBEHIIIM JOpOCIIOrO CBITY, J€ MOBa dYacTo
NEPETBOPIOETHCA HA HAaOip aBTOMaTu30BaHUX mrammiB (Stephens, 1992).

He menm BaxxiimBuM € 30epexeHHss poHeTHUHOTO piBHA. PuMu Ta amitepariii Maapa — 11ie He
MPOCTO MpUKpaca, a 3acid emouiiHoro 3amydeHss. Sk nigkpecmooTs P. Oiitrinen, E. O’CamniBan
ta JI. XoHrmyH, y nuTsdiil giTepaTypi nepeksiagad BUCTYIAE HE JIMIIE TPAHCIATOPOM 3MICTy, a i
IHTEpIPETaTOPOM, KUK MYCUTh 30€pEerTH MUIJIO3BYUHICTh 1 PUTMIKY, a/DKe caMe BOHH (POPMYIOTH
3a0BOJIeHHs Big untanus y aiteit (Oittinen, 2000 & O’Sullivan, 2018 & Hongshun, 2019).

OTxe, mepekiag MOBHOI I'pd B aHaJi30BaHOMY TBOpPI — L€ MOCTIHHUI OamaHc Mix
JIOMECTHKAII€l0 (HAaOMMKEHHSIM JI0 YKpaiHChKOTO uMTada) Ta (opeHizamiero (30epeKeHHIM
aBTOPCHKOTO CTHIIIO), TIpo siki mucas Jloypenc Benyti. CyyacHi mocnmimkeHHs, 30Kkpema AlbBap.
JUKMBaHSH, PO3BUBAIOTH IIi TIOJIOKEHHS, IMIJAKPECIIOIOYM POJb IEpeKiiajzadya y MepeoCMHUCICHHI
TEKCTY BiJIIOBIHO JIO HOBMX KYJIbTYpHHUX 1 penentiuBaux ymoB (Venuti, 2017 & Jivanyan, 2024).

3.3 Crparerii Ta npuiioMu nepexjaay

Amnaniz ykpaincekoi Bepcii pomany Ilayms Maapa, sxy ctBopuB Bomomumup Pomanerrs,
3acBiluye TOMIHYBaHHs cTpaTerii qoMmectukaiii. [lepeknaaay cBiioMo aanTye TEKCT A0 MOBHUX 1
KYJIBTYPHHX OUIKYBaHb YyKpaiHCBKOIO 4YHTauya, IO IIUIKOM BiAMOBiae crenudimi IuTI9Oi
JiTepatypu. Y IbOMY XKaHP1 TOCTYIHICTH 1 3p03YMUTICTh OMOBi/I YaCTO BUXOJIAThH Ha MEPIINIA IJ1aH,
3abe3neuyroun HeoOxiaHui emoriitanit Biaryk (Oittinen, 2000, c. 112).

JlomecTuKallis NpOsIBISETHCS HacamIiepe]l y nepeaaui peaiiid Ta BiacHuX Hass. Ilepexnanau
aIanTye KyJIbTYPHO MapKOBaHI €JIEMEHTH 10 BITYM3HSIHOTO KOHTEKCTY, IO J03BOJsiE 30epertu
KOMYHIKaTUBHY €(EeKTHBHICTb, XOYa IOAEKYAM M NPU3BOAUTH 1O HIBEIIOBAHHS HIMELBKOIO
koioputy. Sk migkpecmoe Jloypenc Benyti, BHOip Mik amanraliiiero Ta 30€peKCHHSIM UYKOCTI
3aBXKAM 3QJIEKHUTh BiJI TOr0, Ha KOTO OPIEHTYETbCA IOCIIJHUK: HAa aBTOpa YU Ha KYJIbTypy-
pelrIlieHTa, a B Cy4acCHOMY IEpEKJIaJ03HABYOMY AMCKYpPCI Il OMO3HWIliS OTPUMYE MOJANBIIHNA
PO3BHTOK, 30KpeMa y mparsx A. bio6o ta ®. Jlopaumaini (Venuti, 2017 & Bibbo & Lorandini, 2024).
SIckpaBUM IPUKIIAAOM Takoi crparterii B nepexsani Bomonumupa Pomanus € cBijome ymyuieHHs
IHTEpTEeKCTyalIbHOT allto31i Ha ka3Ky OpaTiB I'pimm. B opurinani Buurens Burykye: « Wir spielen hier
doch nicht Rumpelstilzcheny, anenorouu 10 3arajJbHOBIIOMOT0 B HIMEIbKill KyJIbTYypi CIOXKETY MPO
BigragyBanus imeni (Maar, 2001, c. 13). Ilepexmagad, Opi€HTYIOUHCh Ha YKPaiHCBKY AHUTAYY
ayAMTOPIIO, I AKOI 1M’ PyMOUIBIITIIBIIXEHA HE Ma€ MUTTEBOI acolliamii 13 3arajkamMu, 3aMiHIO€
e 006pa3 GyHKIIOHATBFHUM BIJIMIOBITHUKOM: «Ham nikonu eioeadysamu 3aeaoxku» (Maap, 6. 1.).

OnHUM 13 KJIIOUOBHMX IHCTPYMEHTIB BITBOPEHHS MOBHOi Ipu B poOoTi PomaHis BHcTymae
koMmmeHcaris. OckuIbku Oe3mocepelHbO BIITBOPUTH YacTHHY HEOJIOTi3MIB abo KamamOypiB
HEMOXIJIMBO 4Yepe3 CTPYKTYPHY po30DXKHICTH MOB, PomaHels KoMIieHCYe (opMaibHI BTpaTH yepes
pPO3TOpPTaHHA apCceHaNy MHUTOMOi HapOAHOI JIEKCHKH, 3aMiHIOIOYM HEOJIOTI3MH BIYYHHMHU U
KOJIOPUTHUMH YKPATHCHKUMHM BigNOBiTHUKaMH. OCOOIMBO BUPA3HO IeH MiAXiJ MPOCTEKYETHCS Ha
piBHI Ai€ciiBHOI JIeKcuku: Tam, ae [layns Maap BUKOpHUCTOBYE HEHTpalbHI OMHCH, TEpEKiIaaad
BBOJIUTH MIJKPECICHO eKCIIPECUBHI OJMHULI, SIK-OT «HE MOKE CIIEKATHCS», «aK ITUOKH 3a0pspKUaIn
a00 «y Byxax jsamuTh» (Maap, 6. 1.). Taki 3aMiHM HaTatOTh TEKCTY KMUBOI TIJIECHOCTI Ta JUHAMIZMY,
NpUTAMaHHUX YKPAiHChKIN Ka3KOBIH TpaauIii.

B nporeci BiATBOpEHHSI pUTMIYHUX Ta MOETUYHUX (PparmenTtiB Bonogumup Pomanens Hagae
nepeBary 30€peXeHHIO PUMHU Ta 3BYKOBOi Oprasizallii, BiITBOPIOIOYM IrpOoBUIl e(eKT opuriHamty
(O’Sullivan, 2018). SIckpaBuMm MpHKIaIOM TaKOl CTpaTeril € mepekia BipioBaHoi aBTopeduiekcii
Cy0otuka mpo #oro 3ycTpid i3 AiTbMu. B opurinani aBTop BUKOPUCTOBYE JIAKOHIUHI 00pa3u aKyiu
Ta Kpuky: «Kommt einmal ein Hai vorbei, / Gibt es viel Geschrei. / Kommt das Sams im Nu dazu, /
Gibt es sofort Ruh» (Maar, 2001 c. 86). Pomanerns ke 31iliCHIOE TIOBHOITIHHE TIEPEOCMHCIICHHS
CIOXKETY BipIlla, BBOASYM HOBUX IIEPCOHAXKIB TA PO3TOPTAIOYH 1[Iy MIKpPOICTOpit0: «31m00ep — TIOTHH
monoxep — / Mopewm nporuBas. / Ha marpociB — 6paBux xsomii — / Ctpaxy Harauss. / PoGiH30H
ymuTh mpuOir...» (Maap, 6. a.). Ilonpu Te, mo mepekiagad BiIXOAUTh Bil CEMAaHTUKH OPHUTiHAITY
(3aMiHIOIOUH aKyJTy Ha Jrogoxepa, a CyooTuka — Ha PoGiH30HA), BiH 0€3/10raHHO BIATBOPIOE iIrPOBY
MPUPOJY TEKCTY, HOTO EHEPTiitHUNA PUTM Ta TYMOPHCTUYHY PO3B'SI3KY.
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BomHnowac mu (ikcyemo mMeBHI BTpaTH, 3yMOBJIEHI BIAMIHHOCTSMH MK HIMEIBKOIO Ta
yKpaiHchKol0 Mopdororiero. YactuHa MOBHOI TpH, mNoOymoBaHa Ha crenudigHii OMOHIMII
HIMEIIBKHX CIIiB, HE Ma€ MPSMUX aHAJIOTIB, 0 3MYIIYE MepeKiiagada ado CIpoIyBaTH €JIEeMEHT, a00
MEPEHOCUTH ITPOBHI aKLEHT B iHIIY 4yacTuHy pedeHHs (Stephens, 1992). Ilpore ui BTpatu He
PYWHYIOTh 3arajibHy CTUJIICTUYHY LUTICHICTh TBOPY.

Otxe, pobory Bomommmupa PomaHims MoxHa BBaKaTH (YHKIIOHAJIBHO aJeKBAaTHOIO.
[Tepexnanau 3ymiB 30€pertu KJIOUYOBI JJOMIHAaHTH — MOBHY I'py, TyMOp Ta mparMatuky (Simpson,
2004). I[Tonpn HemMuny4i GpopmainbHi Tpanchopmarllii, TEKCT BiATBOPIOE 3aralbHUN KOMYHIKaTHBHUN
BILUIMB 1 BI/ITOB1/1a€ 3anTuTaM UJIbOBO1 ayauTopii. [loeqHaHHs cTpaTerii JoMecTHKaIlii Ta KOMITeHcalii
JO3BOJIMJIO aBTOPY JOCATTH HEOOXIAHOTO OallaHCy MK 3MICTOM 1 CTHJIEM, IO MiATBEPAKYE
eeKTHUBHICTH 00paHoro nepekaamapkoro maxoay (Hunt, 1998, c. 92).

4 BUCHOBKH I HAITPAMMU ITOJAJIBINTNX JOCJIILIKEHb

[IpoBeneHe MOCIiKEHHS JIIHTBOCTHIIICTUYHUX ocoOimBocTell pomany [laymst Maapa «Eine
Woche voller Samstage» Ta aHani3 HOro yKpaiHCBKOTO INEPEKJIaay J03BOJISAIOTh 3pOOUTH KLIbKa
BaXJTUBUX M1ICYMKIB.

[To-nepuie, MU BCTaHOBHJIM, 110 XyH0XHs cuctema [layns Maapa rpyHTyeTbcs Ha CKIIaHIM
B3a€MO/Iii CTHJILOBHX JIOMIHAHT, Cepell IKUX IIEHTpaJIbHE MICIE TTOCi1ae MOBHa Tpa. BoHa BucTymae
HE JIMIIe SK 3aci0 CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(pekTy, a W SK IHCTPYMEHT MOJENIOBAHHS JUTSIYOTO
CBITOCHpUUHATTA. Yepe3 NEKOHCTPYKLiO (pa3eosiori3MiB Ta aBTOPCHKE CIOBOTBOPEHHS
MUCbMEHHUK IEMOHCTPY€ FHY4KICTh MOBHOI HOPMHU. BaxJIuBy poiib y IIbOMY IpOLEC] BIIrpae TAKOX
pUTMIKO-(pOHETHYHA OpraHi3amisi TeKCTy, sKa 3abe3medye HOro JIUHAMI3M Ta EMOLIHHY
MpUBaOIUBICTh IS LIJIHOBOI Ay TUTOPIi.

[To-npyre, anamiz mnepeknany Bomogumupa Pomanisi 3acBiq4MB BHCOKY €(QEKTHBHICTH
3acTOCyBaHHs cTpaterii JoMectukanii. [lepeknanad ycmimHO afanTyBaB HIMELbKI KyJIbTYpHI Ta
MOBHI peaiil /10 YKpPaiHCbKOIO KOHTEKCTy, IO BIJNOBIAae NpUHLUIAM (QYHKIIOHAJIbHOL
eKBiBaJeHTHOCTI. OCHOBHUM MEXaHI3MOM KOMIIEHcallli BTpaT cTajla TBOpYa mepelynoBa irpoBHX
KOHCTPYKLIN, fKa J03BOJWIAa 30€perTd NparMaTUyHU BIUIMB OpUTIHATY Ha YWTaya, IMONpPH
CTPYKTYPHI PO301>KHOCTI Mi)K MOBaMH.

[To-Tpete, Mu 3’gcyBaiiy, U0 YCHIX BIATBOPEHHSI TUTAYOrO TUCKYPCY 3al€KUTh BiJl 31aTHOCTI
nepekiazaya BUCTYNATH 1HTEPIPETATOPOM, SIKUIl BpaxoBy€ KOTHITUBHI OCOOJMBOCTI MaJ€HBKOI'O
anpecara. BukopuctaHHs po3MOBHOI JIEKCUKH, 30€pEKEHHS 3BYKOIIUCY Ta PUTMIKU TEKCTY CIIPUSIIN
CTBOPEHHIO (DYHKIIIOHAJIBHO a/IEKBATHOTO MEPEKIay, 110 MOBHOLIHHO (YHKIIIOHYE B YKPAaiHCBKOMY
JiTepatypHoMy npoctopi. Lle miaTBepaxye Te3y npo Te, 0 B AUTSUIN JITepaTypi €PeKT CIPUIHATTS
€ MPIOPUTETHIIUM 32 POpPMaIbHY TOUHICTb.

Hamnpsimu moganbmux A0CiipkKeHh MA BOA4aEMO y OLTBIN IeTaJbHOMY BUBUYEHHI TIEPEKIIaIiB
iHmumx TBoOpiB Ilayns Maapa 3 MeTor0 BUSIBICHHS €BOJIOLIT Horo iHauBinyaabHOro ctumo. Kpim
TOTO, TIEPCIIEKTUBHUM BHJAETHCS TOPIBHIBHUN aHAN3 YKpPailHCHKHX Ta IHIINX €BPONEHCHKHX
NepeKyaiiB 1IbOro aBTOpa JJs BUSBJICHHS YHIBEpCAJbHUX CTpaTerii ajamnraiii MOBHOI I'pU B
cy4acHiil quTsa4iil gitepaTypi. OkpeMy yBary BapTo MPHUAUTUTH BUBUEHHIO peLENIli TAaKuX TEKCTIB
CY4aCHUMH JITbMH, 110 JO3BOJHUThH INIMOIIE 3pO3yMITH MEXaHI3MU KOMYHIKaTUBHOI €()eKTUBHOCTI
HepeKIamy.
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Nataliia Moisieieva, Olha Dzykovych, Daryna Kostenko. Stylistic Features of Paul Maar’s Children’s
Literature: A Translation Perspective. The article explores the stylistic dominants of Paul Maar’s novel
Eine Woche voller Samstage ("And Every Day is Saturday™) and the peculiarities of their reproduction in
the Ukrainian translation by Volodymyr Romanets. The study aims to identify the leading linguostylistic
characteristics of the original text and evaluate the effectiveness of translation strategies used to convey
them in Ukrainian. The theoretical framework of the research is based on the concepts of the stylistic
dominant (I. Kolomiiets, G. Leech), functional equivalence (E. Nida), criteria for the adequacy of children's
literature translation (Z. Shavit, P. Hunt), the theory of domestication and foreignization (L. Venuti), and
the principle of compensation (T. Nekriach). The analysis reveals that the stylistic dominants of the novel
include various manifestations of wordplay: literal interpretation of phraseological units, coined
neologisms, phonetic and morphological deconstructions of words, as well as the rhythmic organization of
the text, phonetic sound-painting, and the specific "child-like" logic of the main character. Morphological
and syntactic means are subordinated to a pragmatic goal: reproducing the immediacy of children's speech
while maintaining the comic effect. The study of the translation shows a predominance of the domestication
strategy: the translator adapts realia, proper names, and wordplay to suit the perception of the Ukrainian
reader. Compensatory solutions involve replacing word-formative neologisms with colorful folk
vocabulary, rhythmic restructuring of poetic fragments, and the adaptation of acronym-based puns, which
ensure the preservation of the humorous tone and playful potential. It is established that the translation
meets the criteria of functional equivalence, although some effects stemming from the structural features
of the German language undergo partial loss. The results confirm that successful translation of children's
literature requires a reimagining of form for the sake of preserving the pragmatic effect and artistic integrity
of the work, as well as accounting for the age-specific reception and cognitive characteristics of the child
audience.

Keywords: stylistic dominant; children’s literature; wordplay; translation strategy; functional equivalence;
domestication; compensation.
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CYBTUTPYBAHHA I IYBJSK: TPAHC®OPMAIIIL TYMOPY TA CJAEHTY
B AYAIOBI3YAJIBHOMY IHEPEKJIAIIL

VY craTTi HOCTiIKEHO 0COOIUBOCTI IIepeadi TYMOpY Ta CICHTY B CYOTUTPYBaHHI i AyOJISDKi aHTIIOMOBHHUX
ayIioBi3yalbHUX TBOPIiB. AKTYalbHICTh TEMH 3yMOBJICHA aKTHBHUM PO3BHTKOM YKPATHCBHKOI JIOKaTi3amii
MEIiaKOHTEHTY, 3pOCTaHHIM MOIYJIAPHOCTI CTPAMIHTOBUX INIATPOPM i MOTpeOOr0 y CTBOPEHHI SKICHOTO
mepeKyamy, 3JaTHOTO TepeJaTH He JUIIe 3MICT OpHWriHamy, a W Horo eMmomiiHWiH, KyJIbTYpHHUH i
nparMaTr4Huil noreHnian. OcoONMBY CKIAIHICTh Y MEpeKia i CTAaHOBIISATh T'YMOPHCTHYHI €IEMEHTH Ta
CJICHTI3MH, OCKUJIBKM BOHHM TICHO MOB’Ss3aHI 3 HAaI[lOHAJbHO-KYJIBTYPHHUM KOHTEKCTOM, COLiaJIbHUMHU
XapaKTEepUCTUKaMH TIEPCOHAXKIB 1 MOBHOIO I'po0. MeToro poOOTH € BHUSBJICHHS cHeUu(iKK BiATBOPEHHS
CYMOpPY Ta CJICHTY B CyOTHTpax i qyOJishKi, a TaKOK aHaJIi3 BIUIMBY CHOCOOY Mepekaany Ha 30epeKeHHs
KOMIYHOT0 e(heKTy, EMOIIHHOI BUPA3HOCTI Ta COLIOJIIHTBICTUYHUX XapaKTePUCTHK MOBJICHHS IEPCOHAXIB.
[MpakTHyHy YacTHHY BHKOHAaHO Ha Matepiaii mMynbrdinemy “Shrek”, ¢inmbmy “Rush Hour” Ta cepiany
“Teen Wolf”, sxi pempe3eHTYIOTh Pi3HI XKaHPH, THIIA TyMOPY Ta MOBHI 0COONMHMBOCTi. MeTomonoriany
OCHOBY JIOCJI/DKEHHS CTAHOBJISTH NMOPiBHAJIBHUI, NEPEKIag03HaBUNM, KOHTEKCTYaJIbHHUH, TparMaTHIHNIH
i MyTBTHMOJANBHUHN aHAI3W 13 3aCTOCYBaHHSM KUIBKICHHUX MiJPaxyHKiB. Y pe3ylbTaTi IOCIiIKCHHS
BCTaHOBJICHO, III0 CYOTHTPYBaHHS TsDKi€ IO KOMMpecii, TeHepaii3alii Ta HeWTpami3alii dyepe3 TEXHITHi
00OMe)KeHHSI TEKCTy, TOB’S3aHi 3 YaCOBUMH paMKaMH Ta OOMEXCHOIO KUNBKICTIO CHUMBOMIB. JyOImspk
HAaTOMICTb OpIEHTYETHCS Ha NMPHUPOAHICTH YCHOTO MOBJICHHS, IO 3yMOBJIO€ YAaCTOTHIIIE BUKOPHCTAHHS
(GYHKIIHHUX aHAJIOriB, ajanTalfii, KOMIICHCAIlil Ta eKCIpecHBHUX 3aco0iB. JloBeneHo, mo ayOssDK
e(eKTUBHILIE TMepeaac KOMIYHY AMHAMIKY, IHTOHAUIWHY BHMPA3HICTh 1 XapaKTepOTBOPYY EKCHPECio
MEPCOHAXKIB, TOAI SIK CyOTHTpU 3a0€3MeUyIOTh BUILY CEMAHTHUYHY TOYHICTH i 3MICTOBY KOMIIAKTHICTb.
[MpakTryHMii aHaJI3 OKa3as, 1m0 B “Shrek” myOsixk kpalie BigTBOpIOE mapoaidHuii rymop, y “Rush Hour”
— IMHAMIKY IpOHIYHHX JiaJIoTiB Ta MIKKYJIBTYPHHX JKapTiB, a B “Teen Wolf” — 0co6IMBOCTI MONOAIKHOTO
cieHry ta HepopMasbHOTO criNKyBaHHS. E(eKTHBHICTD mepekiany BU3HAYaeThes 3/IaTHICTIO 30epertu
nparMaTu4Hy (QYHKIi0, XaHPOBHH TOH i KOMYHIKaTUBHHMH BIUIMB TBOPY Ha aynuropito. PesymbraTtn
pobOTH MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI y Kypcax i3 HepeKiaJl03HaBCTBa, ay/liOoBi3yalbHOTO NEpeKnany Ta y
MPAaKTAYHINA TisUTBHOCTI 3 JIOKaJi3aIii MeIIakOHTCHTY.

Karouosi cioBa: aynioBizyanbHHI nepexiajg; cyOTHTpyBaHHS; AyOIshK; TyMOp; CIEHT; NepeKyiafanbKi
TpaHcdopmanii; Tokamizanis; GpiIbM; MyIbTPIIBEM; cepiall.

1 BCTYII

ITocTanoBka mpoOiaemMu. Y cydyacHOMY MeNiHHOMY IPOCTOpi aynioBi3yaJbHHH IepeKsaa
nociziae ocoONMBO BaXKJIMBE MICIE, OCKIIBKM caMe BiH 3a0e3nedye MIKMOBHY W MIKKYIBTYpHY
LUPKYJIALI0 (iIbMiB, MyIbT(IUIBMIB, cepialiiB Ta IHIIOTO €KPaHHOTO KOHTEHTY. CTPIMKHUI pO3BUTOK
CTPUMIHTOBHX IIIargopM, 3pOCTaHHS OOCSTIB JIOKAJi30BaHOI MPOMAYKII Ta IOCHJIEHHS POl

© Omena Mockanenko, Anacracis Kpacosceka. 2026. Published by Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. This is an
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YKpPaiHCBKOMOBHOTO MEPEKIIaTy B MeIiacepeI0OBHUII 3yMOBIIIOIOTH iABUIIIEHUH 1HTEPEC /10 CIIOCO0IB
BIITBOPEHHS HE JIMILIE 3MICTy, a ¥ MParMaTUYHOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta KYJIbTYPHOTO MOTEHIlialy
opuriHany. Y IbOMYy KOHTEKCTI OCOOJIMBOI yBaru MOTPEOYIOTh CYOTHTPYBaHHS 1 IYOJISDK SK JiBa
IPOBIAHI cHOcOOM aynioBi3yaJbHOTO TMEpeKiIagy, IO MO-Pi3HOMY BIUIMBAIOTH HAa CHPUHHSATTS
MIEPCOHAXIB, )KAHPOBOTO TOHY, PO3MOBHOI CTHIJIICTHKH i KOMIYHOTO €(eKTYy.

Oco0HMBO CKIIATHOO MEPEKIIA03HABUOI0 TPOOIEMOIO B MEXaX ay/Ai0Bi3yadbHOTO MepeKIaay
€ Tiepegavya rymopy Ta cienry. Lli MOBHI sBHILIa MalOTh BUpa3Hy MparMaTH4HY, COLIOIIHTBICTUYHY
Ta KYJIbTYpHY 3yMOBJICHICTh, @ TOMY PIJIKO MiJIAIOTHCS MPSIMOMY Mi’)KMOBHOMY I€PEHECEHHIO.
I'ymop y ¢ineMax, MynbTdhIIEMaxX 1 cepiajaX 4acTo IPYHTYETbCS Ha MOBHIM Tpi, 1pOHIi, 031X,
napoAiiHOCTI, CTUIIICTUYHOMY KOHTPACTi 200 CUTyaTHBHIN HEBIAIOBIAHOCTI, TO/1 SIK CJICHT BUCTYIIA€
MapKepoM BIKOBOI, COIIaJbHOI Ta €MOIIIHOT XapaKTEPUCTHKHU MEepCOHaka. Y CyOTHUTpax 1 AyOrsmki
i eJIeMEHTH 3a3HAI0Th PI3HUX TpaHCPOpMalilf, OCKUIPKA MUCHMOBUH 1 3BYKOBUH (opmaru
nepeKyIaay MiAnOPAIKOBYIOTHCS PI3HUM TEXHIYHUM, KaHPOBHM 1 KOMYHIKAaTUBHUM BuMoram. Came
TOMY JIOCHIIJKCHHS OCOOJIMBOCTEH BIIITBOPEHHS TyMOPY Ta CIIEHTY B IEpeKiali y Mporeci
CyOTUTpYBaHHS Ta AYONISDKY € BaXIIUBUM fK AJI TeOpii MepeKiafio3HaBCTBA, TaK 1 AJs MPAKTUKU
JIOKaJi3alii eKpaHHUX TBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

AHaji3 ocraHHiX Jgochaigxkens i myOuaikamii. Y cydacHOMy TepeKsiaJo3HaBCTBI
MPOCTEKYIOTHCS PI3HI MIAXOAM 1O PO3YMiHHS ayaioBidyanbHoro mnepekiany (AVT). Yactuna
JOCTIAHUKIB PO3TIIsgae HOro HacaMmIepel sIK OKPEeMHM PI3HOBHJ MepeKiiaay, 30Cepe/DKeHUN Ha
MDKMOBHIH nepeadi BepOabHOTO KOMIIOHEHTa €KPAaHHOTO TBOPY, TOOTO SIK CTICIU(IYHUHN ITiITHIT
nepeKIaaanbKol TisTIbHOCTI, 110 Ma€ BJIACHI TEXHIYHI 0OMEKEHHS, ajie BCE XK 3aJIUIIAETHCS B MEKaX
3aranpHOI Teopii nepeknany (Deckert & Bogucki, 2020, p. 1). IlepeBaroto Takoro miaxoay € Horo
METOJIOJIOTIYHA YITKICTh: BiH Ja03BOJsie omucyBatd AVT uepe3 kareropii €KBiBaJI€HTHOCTI,
aJICKBAaTHOCTI, TIEpEKIIaAabKUX TpaHc(opmariif, HopM i cTpareriii. BogHouac ioro ciiabkum 60koM
€ PU3HK 3BY)KEHHs ayA10BI3yallbHOTO MepeKiIaay JHUIIe JO MOBHOTO PiBHS, TOAL SIK 3HaYHA YaCTHHA
CMHCIIy B €KpaHHOMY TBOP1 (DOPMYETHCS 11032 BJIaCHE BepOAJbHUM TEKCTOM — Yepe3 1HTOHaLIIo,
BI3yaJIbHUH psiJl, MOHTaX 1 HeBepOaJIbHY MOBEAIHKY IIEPCOHAXIB.

[HmIa rpymna mociiIHUKIB HAroJouye Ha MyJbTUMOAaIbHIN npupoai AVT 1 TpakTye HOro sik
dbopMy 1HTEPCEMIOTHYHOTO Ta MiKKOJOBIO MOCEPETHUIITBA, J€ MEepeKIafay Mpalioe He TITbKH 3i
CIIOBaMH, a 3 IIUJIOK CHCTEMOIO B3aeMOJitouuX 3HakiB (Zanotti, 2022, p. 440). IlepeBara mporo
HiAXO0Jy IMOJIirae B TOMY, IO BiH TOYHIILIE BifoOpakae peaqbHy MPUPOJY €KPaHHOTO TEKCTy U
JI03BOJISIE BpaXOBYBATH POJIb IHTOHAIIIT, Bi3yalbHOTO KOHTEKCTY, TEMITY, aKTOPCHKOT TPH Ta )KaHPOBOL
opraizauii cuenu. [Ipore #oro HemoiikoM Mo)ke OyTH NEBHa METOJOJIOrIYHA PO3MHUTICTB: 3a
HaJMIPHOTO aKIEHTY Ha MYJIbTUMOJAIBLHOCTI BJIaCHE MEPeKIaallbKuii acClieKT 1HO 1 BIAXOIUThH Ha
Apyruil TUIaH, a aHali3 CTa€ HAATO IIMPOKMM 1 MEHII C(OKYCOBaHUM Ha MOBHHUX pIIIEHHSX
nepeksanayva.

JUist 1bOTo JAOCIIPKEHHS HAalO1IbII MPOAYKTUBHUM € TIO€HAHHS JIBOX 3a3HAYEHUX MiJAXOIiB.
AymioBi3yaldbHUHN MepeKiazl y poO0Ti po3risiAa€ThCs, 3 OTHOTO OOKY, SIK PI3HOBH]I MEPEKIa1allbKOT
JISUTBHOCTI 3 BIaCTUBUMHU HOMY TpaHc(hopMallisiMU, CTPATETiIMU Ta MPAarHeHHIM /10 QyHKII10HAIBHOT
BIJIMOBITHOCTI, @ 3 1HIIIOTO — K MYJbTUMOJAJIbHA MPAKTHKA, JI€ TIePEKIIaJeHE BUCTIOBIICHHS HE MOXKE
OyTH aJleKBaTHO TMpoOaHalli30BaHE 1032 MOTr0 3B’S3KOM 13 BI3yaJlbHUM pSIJIOM, IHTOHAIII€I0 Ta
XKaHPOoBOIO (PpyHKIIEIO crieHu. Came TaKui CHHTETUYHUN T1X1]1 € HaWJOIUTBHIIIAM JTsI TOAQJIBIIIOTO
aHaJi3y TYMOpPY Ta CJEHTY, OCKUIBKH LI SIBUILA OCOOIMBO CUIIBHO 3alieXaTh 1 BiJ MOBHOT (hopmu, 1
B1JI €KPAaHHOT'O KOHTEKCTY X peai3aitii.

Merta cratTi nosisirae y BUsIBJIEHH1 crieliU(iky nepeaadi ryMopy Ta CIEHTY B CyOTUTpYBaHHI i
OyOJIsDKI Ta Yy BCTAHOBIJIEHHI TOTO, SIK PI3HI CIOCOOU ayAiOBi3yaJbHOTO MepeKyaay BIUIMBAIOTH Ha
30epexeHHs a00 MoaM(DiKallil0 KOMIYHOTO i COLIOJIHIBICTUYHOTO MOTEHLIATY OpUTiHATY.

O06’€eKT n0CiIKeHHsSI — CYOTUTPYBAHHS Ta TyOJISDK SIK CIIOCOOH ay/1i0BI3yalIbHOTO TIEPEKIady.

IIpeamer nocaigzkeHHs1 — nepekiIatabKi TpaHchopMalii ryMopy Ta ClIeHry B cyOTUTpax i
nyOmsiKki GUTbMIB, MyJIbT(UIBMIB Ta CEpiaiB.
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3aBaaHHA DOCTiIKEeHH:

1) 3mificHUTH TOPIBHSUIBHUIA aHaJi3 MepeKiagy TyMopy Ta CICHI'Y B CyOTHTPOBaHUX 1
Iy0Ib0BaHUX Bepcisx My abTdinemy “Shrek”, dinemy “Rush Hour” ta cepiany “Teen Wolf”;

2) BU3HAUUTH, SKUH THII MIEPEKIaJallbKUX PILICHb € OUIBII MPOAYKTUBHUM JIJIsl PI3HUX THIIIB
ayJli0BI3yaJIbHOTO MaTepialy.

2 METOIHA

Marepiann JOCHIPKEHHSI CTAHOBIISATH AHIJIOMOBHI TYMOPHCTHYHI Ta CICHTOBI PEIUIIKH 3
myabTdinemy “Shrek”, ¢iaemy “Rush Hour” i cepiamy “Teen Wolf”, a takoxk iX ykpaiHCBKi
BIJMIOBITHUKN B cyOTUTpax i AyOnspki. MeTtoamka aHamizy 0a3yeThCs Ha IO€JIHAHHI OIMUCOBOTO,
31CTaBHOTO, MPAarMaTHYHOT0, KOHTEKCTYaIbHO-IHTEPIPETALIHHOIO Ta MyJIbTUMOAAIBHOIO M1IXO/IB,
110 JTO3BOJISIE PO3TIISAIATH TIEPEKIIa]] He JIUIIIE SIK MDDKMOBHE, a 1 IK Me/IiifHEe Ta KOMYHIKaTHBHE SIBUIIIE.
Marepian BimOupaBcs 3a KpUTEPisIMH HAsBHOCTI TYMOPUCTUYHHUX 1 CICHTOBUX €JIEMEHTIB, IXHBOI
MParMaTUYHO! 3HAYYIIOCTI JAJISI PO3BUTKY CIOKETY Ta PENpPEe3eHTATHBHOCTI Ui PI3HHUX JKaHPIB
ayaioBi3yaslbHOro KoHTeHTy. KinbkicHUIl aHami3 3A1HCHIOBABCS NUISXOM IMiJIPaXyHKy BHUMAJKiB
nepeKIaganpkux TpaHchopMaliiii (kommpecii, reHepaiizailii, amanraiii, KOMIICHCAIIi TOMO) Yy
cyoTuTpax 1 AyOispki 3 MOJAjbIIMM X MOPIBHSAHHSAM. BUKOpPHCTaHHS YITKUX KpPUTEpIiB A0OOpY
Marepiany, ()YHKIIOHAIBHO OpPi€EHTOBaHUX MNapaMeTpiB aHaji3y Ta MOPIBHSAHHA IBOX (OpMATiB
JIOKaJi3alii CTBOPIOE HaJlHY OCHOBY JUIsl OJAJIBIIONO MPAaKTUYHOIO AociikeHHsA. Came Takuii
HiAX1 Ja€ 3MOTY B HACTYITHOMY PO3JiJIi MEPEHTH BiJl METOAOIOTIYHUX 3acaj 10 0e3rmocepeHboro
31CTaBHOTO aHaNi3y Mepekiagy TCyMmMopy Ta CJeHry B CyOTUTpax 1 JyOsspki pi3HUX THIIB
ayIioBi3yaJIbHUX TBOPIB.

J711 MeTOAMYHOT TICHOCTI TOCIIKeHHSI Y TPaKTHYHOMY PO3/iJii 32 0a3y 31CTaBIEHHS B3STO
o(iiitHl yKpaiHOMOBHI CyOTHTpOBaH1 Bepcii Ta AyOJabOBaHi1 Bepcii, OpiEHTOBaH1 Ha MpodeciiHuit
YKpaiHCBKUH pPHHOK JoKanizauii. Sk pedepeHTHy IyOnboBaHy MoOjedb y poOOTI HPUHHATO
yKpaiHChKHI mpodeciiiHuil TyOssbK, OB’ si3aHui 31 ctymiero “Postmodern Postproduction”, sika €
OJTHUM 13 HalBIIOMIMIUX YKpaiHCBKUX BUPOOHUKIB TyONsDKy Ta jokaiizamii. Taka KoHKpeTu3auis
HeoOX1Ha He JuIe A1 GopMabHOI TOYHOCTI, a M JJI1 pO3yMIHHS TOTO, L0 aHAJII30BaHl PEIIIKU
HaJleXkaTh HE J0 aMaTopchbkoro abo (aHaTchbkoro mepekiagy, a A0 NpodecifiHOro cerMeHTa
ayJ1i0BI13yaJIbHOI JIOKaJi3allii.

VY Mexax aHaji3y Tako)X BPaxOBYIOTbCS TEXHIUHI apaMeTpu CyOTUTPYBaHHS, OCKIJIBKU came
BOHHU 0e€310cepeIHbO BIUIMBAIOTh Ha crocid mepenadi rymopy. CyOTUTpOBaHUM TEKCT 3a3BUYAid
OOMEXyeThCSl JBOMA psJIKAMH, a PEKOMEHJOBaHA JOBXKHHA psAAKa B HpodeciiHii MpakTHLli
HaifuacTime cTaHOBUTH PUOIU3HO 35—42 3HaKK; IPU I[bOMY TPUBAIICTh IepeOyBaHHs CyOTUTpa Ha
€KpaHi MEepeBaXHO KOJMBAETHCS B MeXax OnM3bko 1-6 cekyHa, a IIBUAKICTb YMTAHHS MMOBHHHA
3aJMIaTHCS KOM(POPTHOO JUTS TIIsAada. 3a TaKUX YMOB TIEpEKIaad YacTo 3MYIIEHHH CKOPOYIyBaTH
peIIiky, ycyBaTW TIIOBTOPH, 3MEHIIYBATH KUIBKICTh BCTABHUX CIIiB, 3TOPTaTH MOBJICHHEBY
HaJMIpHICTh ab0 HEWTpali3yBaTH OKpeMi CTHJIICTUYHO MapKoBaHl eneMeHTH. [lns mepexniany
ryMOpY Ll Ma€ NPUHIIMIIOBE 3HAUEHHSI, OCKIIBKY KOMIYHHH e(heKT Hepiiko BUHHKAE caMe Yepe3 TeMIT
BUCJIOBJIEHHS, PUTMIUYHE HarHITaHHsI, CIIOBECHY HaAMIPHICTh a00 MOCTYNOBE PO3TOPTaHHS KapTy.
VYHachiioKk 1poro cyOTUTpHU YacTilie 30epiraloTh CMUCIIOBE SAPO KapTy, aje He 3aBXKAHU MOBHOIO
MIPOIO BIATBOPIOIOTH HOTO PUTM 1 YCHY KOMIYHY JUHAMIKY.

He MeHII BayKJIMBUM € BpaXyBaHHS TeXHIUHOI cienn¢iku 1y0spky. Ha BinMiny Bif cyOTUTIB,
nyOibOBaHa perulika MOBUHHA HE JIUIIE NTepe/laBaTh 3MICT, a i OyTH CHHXPOHI30BaHOO 3 BI3yallbHUM
PAIOM, apTUKYISLIEI0 MEePCOHaXka, PUTMOM CLIEHH Ta 1HTOHALIWHOIO JIOTiKOI0 BHKOHaHHA. Came
TOMYy JUIsl AYyOJIsKY OCOOMMBO 3HAYYUIMMH € 130XpOHIsl, JIICHHK 1 (OHETHYHA 3PYUHICTb
nepekianeHoi ¢gpasu. Uepes 1i BUMOTHY NepeKiIagad HEPiJKO BIAXOAUTh BiJl (OPMAaIbHOI CTPYKTYpHU
OpHUTiHaJy, 3aCTOCOBY€E Tapadpa3yBaHHs, (PYHKI[IOHATbHI aHAJIOTH, KOMIIEHCAIlII0 a00 PEriCTpOBY
ajanTaniio. Y KOHTEKCTI MepeKyay ryMopy lLie O3Hadae, 10 TyONshK 4acTo BTpadae OyKBaJIbHY
BIJIMOBIIHICTh, aJIe BOJHOYAC OTPUMYE TEepeBary B IMepefadi iHTOHAIIHHOTO MallfOHKa, CJIOBECHOT
JMHAMIKH, XapaKTepOTBOPUOT BUPA3HOCTI Ta KOMENIHHOT Ji1 peIuIiKH.
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Takum 9uHOM, TEXHIYHI 0OMEKEHHS CYyOTUTPYBaHHS 1 TyOJIsKY HE € IPYTOPSTHUM 30BHIIITHIM
YUHHUKOM, a CTaHOBJIATH OJIHY 3 KIIOUOBUX NPHYUH MEPEKIaalbKuX TpaHchopMamii y
JOCITIDKyBAaHOMY MaTepiai. SIKIo B CyOTUTpax TyMOp YacTillle 3a3Hae KOMITpecii uepe3 00MeKeHHS
pocTopy ¥ Yacy, ToO B AYOJIsDKI BiH YacTime MOAM(IKYETbCS Yepe3 BUMOTH CHHXpOHI3alii Ta
MPUPOJHOCTI YCHOTO 3ByuYaHHs. CaMe TOMY HOJabIINK aHaJli3 IPUKIIAIiB CITUPATHMETHCS HE JIUIIC
Ha 3ICTaBJCHHS TEKCTOBHX BIANOBIAHMKIB, a ¥ Ha BpaxyBaHHS TEXHIYHUX YMOB, Yy SIKHX I
nepekyIaaanbKi pillieHHs OyJid peanti3oBaHi.

3 PE3YJIbTATH i OBTOBOPEHHSI

[TopiBHSUIBHUE aHaNi3 MEpeKIaay TyMOpy Ta CIEHry B CyOTHUTpax i AyOJspki Ha MaTepiani
myabTdinemy “Shrek”, dinemy “Rush Hour” ta cepiany “Teen Wolf” 1o3Bosisie BUSBUTH, 110 pi3Hi
PSKUMH ayAiOBI3yaJIbHOTO TEpeKIaay BIUIMBAIOTh HE JIMIIE Ha MOBHY (hOpMy peruliku, a ¥ Ha
xapakrep il mparMaTH4HO] 111, IHTEHCUBHICTh KOMIYHOTO €(DEeKTY, CTYIiHb CTUIICTHYHOT 3HIKEHOCTI
Ta crocid xapakrepu3zaiii nepconaxa. L{i TBOpH € mOKa30BUMH, OCKIJIBKH PEIPE3CHTYIOTh TP Pi3Hi
Mozeni (pyHKIIOHYBaHHS TYMOpY ¥ CJeHry: aHIMaIliiHuil (QiIbM 13 MapOIiiiHOI CTHIIICTUKOIO Ta
0araTopiBHEBUM KapTOM, KOMEITIHHNI OOHOBHK i3 BHCOKOIO KOHIICHTPALIEIO CIIOBECHOTO KOH(ITIKTY
Ta PO3MOBHOI arpecii, a TaKOX MOJIOADKHUHN cepiai, Y KoMy HedopMalbHE MOBJIEHHS BUCTYIA€
BaXJIUBUM 32C000M MTOKOJIIHHEBOT i comlianbHO] inenTudikamnii. Came ToMy 3iCTaBICHHS CyOTUTPIB 1
OyOJspKy B MeXax OJIHOTO KOpIycCy Ja€ 3Mory He nuiie (ikcyBaTu okpeMi TpaHchopmarii, a i
MIPOCTEXKYBATH 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI MEpeKIaay TyMOpYy Ta CIEHTYy B PI3HHX >KaHPOBHUX
dbopmarax.

[TomanpImii aHaATI3 PUKIIAIIB 3MIHCHIOETHCS 32 MOCITIIOBHOKO CXEMOK): OpPHUTiHAIBHA PEILTiKa,
il cyOTHUTpOBaHMI BapiaHT, QyOJIbOBaHMH BapiaHT, BU3HAUEHHsS IeEpeKJIafalbKoi CTpaTerii Ta
KOMEHTap W00 30epekeHHs ab0 3MIHM KOMIYHOTO, CTHJIICTUYHOTO YH COI[IOJIHTBICTUYHOTO
edekry. Taka CTpyKTypa Jae 3MOTY MOETHATH SKICHUI aHali3 OKpeMuX (parMeHTIB i3 MOJaIbIIUM
KUTBKICHUM Yy3arajbHEHHSM Pe3yJIbTaTiB.

Ha matepiani “Shrek” oco6iuBo BUpa3HO MPOCTEKYETHCS crieludika nepekiany napoiiHoro
IryMopy, IT0Oy/10BaHOTO Ha 31TKHEHHI Ka3KOBOT'O KOJAY 3 CY4aCHOK PO3MOBHICTIO. YK€ Ha MMOYaTKy
mynbTdinemy, konu I[lpex Burykye: “What are you doing in my swamp?”, koMiuyHHI edekT
0a3yeThCs Ha MOEHAHHI Ka3KOBOI CUTYAIII1 3 PI3KOI0, Maike MOOYTOBOIO MaHEPOIO BUCTIOBJICHHS. Y
cyoTuTpoBaHiit Bepcii hpaza nomaetnes sk «L{o Bu pobute B MoeMy 00110Ti?», a B AYOIsIKI — «AHY,
YOro BH MpUIXaaucs B Moe 00510T0?» [IopiBHSHHS LUX IBOX BapiaHTIB MOKAa3ye, 110 CYOTUTP TSXKIE
70 CEMaHTHYHOI MPSIMOTH Ta CHHTAaKCUYHOI €KOHOMIi, TOAl K IYOJNsK aKTUBHIIIE BIJTBOPIOE
XapakTep Tepos 4epe3 CTUIIICTUYHO 3HMIKEHE JI€CIOBO «IIPUIXAIHUCI». Y pe3yiabTaTli MUChMOBA
Bepcis Kpalle 30epirae HelTpalbHUIl 3MICT PEIUIIKH, a 03ByYeHa — ii XapaKTepoJoriuHy (QyHKIio,
amke B ayosspki Ipek oxpasy mocrae He MPOCTO AK PO3APATOBAHUN TepoH, a SK TMEPCOHAXK 13
BHPA3HOIO Ipy0yBaTO-KOMIYHOIO MOBHOIO MaHEPOIO.

[le BupasHilie pi3HULS MIX CYOTUTPYBAHHAM 1 TyOJsKEM BUSBIISETHCS Y CLIEHI 3 PEIUIIKOI0
Ipeka “Ogres are like onions.” ¥ cydrutpax 115 dpasza nogaerbes sk «Orpu sk nuOyas», TONI K y
ny6siki — «Orpu — BOHHU K U0y, ICHO?» Y MepIioMy BUMAIKy MAaEMO MaKCUMAaJIbHO JIAKOHIYHE
dopmymioBaHHs, sike 30epirae oOpasHe sJIpo TMOPIBHAHHS, OJHAK HE PO3rOpTa€ J0AaTKOBOTO
eMOIITHOTO TOHY. Y JpyroMy BHIAIKy IOJABAaHHS YaCTKM W PHUTMIYHOTO ITOCHJICHHS POOHTH
peruTiKy OibIl YCHOI, a OTXe, OMMK4or A0 >KuBOI KoHGMIikTHOI B3aemomii mixk I[llpekom i
Bicmroxowm. Jlami, komm [lpek mamomsirae, 1110 B orpiB, 5K 1 B IUOYIIL, € «1mapu», a Bicirok OykBaabsHO
i1 HACTUPJIMBO MPOJIOBKYE TEMY, Y CYOTUTpax Aiajor 3a3BUYail BUIIIAAE Tak: «Y Hac € mapu». «Y
nuOyml TexX € mapu». Y ayOispki K peruIiki HaO0yBaroTh OUTBIIOT pO3MOBHOI IJIACTHKU: «Y HAc €
mapuy. «Hy i y uulyini, Mk iHIIMM, TeX € mapu». TyT 1o0pe BUIHO, 1110 TYMOp iCHY€ HE JIMIIE Ha
piBHI o0Opa3sy, a i y camiii cioBecHid auHaMimi crieHu. CyOTHTpU 30€piraroTh JIOTIYHY CTPYKTYPY
KapTy, ajie YaCTKOBO BTPAYAIOTh HOT0 pUTMIUYHE HAPOCTAHHS;, TyOJIsK, HABIAKU, CUJIBHIIIE MPAIIOe
Ha YCHY KOMIYHICTh 1 Ha B3a€EMHE PO3paTyBaHHsI MIEPCOHAXKIB.
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[Tomi6Hy 3aKOHOMIPHICTH JEMOHCTPYE 1 3HAMEHUTHH ¢parMeHT i3 perunkor Bicmoka
“Parfaits! Everybody loves parfaits!” ¥ cyOTutpax 1eit xapt nepeaaerhes uepe3 GpopMyntoBaHHs
«ITapde! Vci mobnate mapde!», Toni sk y ayomspki BiH 3Byunth sk «Ilapde! Ta Bci x mo0a4Th
napde, Hy!» Ha nepmmii nornsapn, piHUIS MK BapiaHTaMu He3HayHa, MPOTE caMe BOHA BHU3HAYa€
Xapakrep CpuiHATTA perutiku. CyoTuTp pikcye cMHCIOBY OCHOBY BUCIIOBJICHHS, alie TyOJsbK A0Aae
HaB’S3JIMBICTh, EMOLIIWHY HACTUPIUBICTH 1 POZMOBHHUI HATHUCK, SIKI € CYTTEBUMH JIJIsl KOMENIHHOTO
obpasy Bicmoka. Otke, y “Shrek” nyGmspk dacTimne BUSBISEThCS €(DEKTHBHIIIMM y Iepeaadi
XapaKTepOTBOPYOrO TYMOPY, TO/1 K CYOTUTpYBaHHS TOYHIIIE 30epirae 3MiCTOBY CXeMy JKapTy, aje
HE 3aBX/IH BIATBOPIOE HOTO IMOBHY CIIEHIYHY €HEPTIIO.

Ha warepiani “Rush Hour” pi3Huns Mixk cyOTHTpYBaHHSM 1 AyOJsDKeM HalBHpa3HIIIe
BUSBIIIETHCS B TMEPEKIIAl arpeCUBHO-KOMIYHOIO J1ajOry Ta CIIEHTOBO MapKOBAaHOTO MOBJICHHS.
IToka3zoBoro € pertika Kaprepa: “Do you understand the words that are coming out of my mouth?”
VY cyOTuTpOBaHiil Bepcii BoHa Moke OyTH ToaHa sk « Ty B3araji po3yMi€ell ClIoBa, sKi 1 Kaxy?», a
B AyOunsiki — «Tu B3aram mapwuii, mo st To01 TyT roBopro?» Ilepmmii BapiaHT € 3MiCTOBHO OJFKIMM
JI0 OpUTiHATY, IPYTHI — TOMITHO CHJIBbHIIIE BIATBOPIOE CTHIIb MepcoHaxa. CIOBO «ILIApHIID» Opa3y
MEPEBOIUTH PEILTIKY B PO3MOBHO-3HMKEHHH pPEricTp i Kpaie nepenae manepy Kaprepa rosopuru
3BEpXHbO, HEPBOBO U JEMOHCTpaTuBHO. OTxe, CyOTUTpyBaHHS B LIbOMY BHIIAAKy 30epirae
OYKBAJIBHIITY CTPYKTYPY (pasu, a AyOJIsDK TOYHINIE PEKOHCTPYIOE i COIIOJIHTBICTHYHUN TOH i
KoMyHikaTuBHY arpecito (Avila-Cabrera, 2023, p. 188).

BupaszauM npukiiagoM nepekiiany rpyooi po3MoBHOI JICKCUKH € perntika “You put your own
shit in the back!” V cyoTuTpax BoHa nepenaerhest sk «CaM Kaau CBO€ JIailHO Haszaa!», a B TyOJsiKi
— «Cawm 3amxaii cBiif MOTJIOX Hazan!» Y mbOoMy (parMeHTi YiTKO BUIHO THIIOBUH IS JAYOJISIKY
MexaHi3M 1o sikiieHHs. CyOTuTp 30epirae rpyOicTh 1 JIEGKCHUHY Pi3KICTh OpHUTiHATY, TOIl SIK
AyOJIbOBaHUN BapiaHT YaCTKOBO HEWTpali3ye 1HBEKTHBHHI KOMIIOHEHT, 3aJHINAIOYH KOH(IIKTHY
IHTEeHLII0 BUCIIOBJIEHHS. Taka TpaHcdopMallisi € 3aKOHOMIPHOIO: O3BYYEHE JIalIUBE CIIOBO B
ayJli0BI3yaJIbHOMY TBOP1 CIIPUMMAETHCSI 3HAYHO CUJIBHIIIE, HIXK MHUCHhbMOBUM €KBIBAJEHT HAa €KpaHi,
TOMY TyOJISK YacTillle BAAETHCS 10 MparMaTuyHo BMOoTHBOBaHOTO oM’ sikinerns (Guillot, 2020, p.
317). IlpoTe BaxIIUBO, 110 HABITh Y MIOM SKIICHOMY BUTJISIIII peruTika 30epirae arpeCHBHO-KOMIUHHIA
XapakxTep, a 0TKe, TyOsshk He pyiHye 11 QyHKIII1 MOBHICTIO, a JIUIIE KOPUTYE CTYMIHb CTHIIICTUYHOTO
3HUKCHHSI.

V “Rush Hour” moka3oBiMH € it KOPOTKi CapKaCTUYHI PEILTIKH, B SKHUX T'yMODP BUHHKAE 3 TEMITY
CIIOBECHOTO MPOTUCTOSIHHA. SKIo B cyOTUTpax aianor opopmmoerbes gk «Tu cepitosHo?» — «Ta
HeBxke» — «Ore mian?y, To 1y0nboBaHa Bepcisd Moxe 3By4aTu sk «Tu ne cepitosHo 3apaz?» — «Hy
MIPOCTO TeHIaJbHO» — «l Lle TW Ha3uBaeml MJIaHOM?» Y MHUCBMOBOMY (hopmati PEeryiiku CTaroTh
KOPOTIIMMH Ta CEMaHTUYHO LIUTHHIIIUMU, TOJ1 K y TyOJsiKi 3’ IBISIETHCS MOXJIUBICTD BIATBOPUTH
cioBecHUW NBOOIH y Oinmbin npupoanomy ycHomy putmi (Chaume, 2020, p. 103). Came Tomy B
KOMeZiifHOMY OOWOBMKY IyOJsDK dacTillle TOYHIIIEe Tepenac He OKpeMe CIIOBO, a IHTOHAIIMHO-
CapKacCTUYHY JIOTIKY CIIEHH, TO1 SIK CyOTUTPH 3a0€3MeUyIOTh MIBUJIKE 1 3p03yMLJIe, aJie CTUITICTUYHO
nemo ctpumanimie cpuitaatTs (Valdeon, 2020, p. 261).

Ha marepiam “Teen Wolf” na neprumii miaH BUXOIUTH MEPEKIag MOJOIIKHOTO CIEHTY i
HaIiBipOHIYHOTO He(OopManbHOTrO crinkyBaHHsA. Hampuknaz, persnika Craitnza “This IS seriously
gonna be the best thing that’s happened to this town since the birth of Lydia Martin” y cyotuTtpax
nepenaeThes K «Ta 1e peanbHO HaWKpalie, M0 CTANIOCS B I[bOMY MICTI Bifg HapomkeHHs Jlimii
Maprtin», a B nyomspki — «Ta me Oyne HaiienmivHile, Mo TPAIULUIOCS B IbOMY MICTI BIITOMI, K
Hapoaunacs Jlinis Maptin». [TopiBHSAHHS IIUX ABOX BapiaHTIB JEMOHCTPYE Pi3HI cTparerii nepegayi
MOJIO/IKHOTO MOBJIEHHsS. CYOTUTp € CTPUMaHILIUM 1 3pO3yMUTIIINM, TOJI SIK AYOJISK 4epe3 CIIOBO
«HalleniyHilIe» CUJIbHIIE BIATBOPIOE MIIITIITKOBY MaHepy NepeOiIbIIeHHs i OLIiHHY Tinepooutizallito,
XapakTepHy i mporo nepconaxa (Yau, 2019, p. 281). Came tak ayOsishk y MOJIOADKHOMY cepiaiti
3[IaTeH Kpalle MepeaaBaTi IPyMNoBUi BIKOBUN KOJ, a CYOTUTpYBaHHS — CTaOLIBHICTD 1 MPO30PICTh
3MICTY.

e oxuH BaxxnuBHiA mpukiIan — gpasa “You’'re dragging me down to your nerd depths.” ¥
cyOTUTpax BOHa MojaHa K «Tu TSAHEN MeHe B CBOi OOTAaHCHKI IIIMOWHH», a B IyOnsiki — «Tu
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3aTATYEIN MEHE B CBOIO OOTAHCHKY MPipBY». B 000X BHIaKax KIIIOYOBHI CJCHrOBHiA Mapkep “nerd”
NepeaHo 4epe3 MPUKMETHUK «OOTAaHCHKUIY, M0 € (YHKIIOHAIBHO MPUHHATHUM YKPaiHCBKUM
BiAMoBiTHUKOM. [IpoTe ayOsbk 3a paxyHOK CIIOBa «IIpipBay POOUTH PEILIiKY OB eMOIIMHOK Ta
YCHO BHUPA3HOIO, TOMI K CyOTHTp 30epirae mpocTilly ¥ JaKOHIYHINIY CTPYKTypy. Y pe3yabTari
MMACBMOBHI BapiaHT 3BYYHUTh CTpUMaHilie, a AyOJp0BaHUN — ONFDKYE J0 APYKHBOTO 1pOHIYHOTO
MiIPaKHIOBAHHS, SIKE € TUIIOBUM JIJIs MOJIOIIKHOTO CEePlalIbHOTO MOBIICHHS.

He menmn mokasoBoro € perntika “I’m pretty much convinced that I’m totally out of my freaking
mind!” Y cyO6rurpoBaniii Bepcii BoHa HaOyBae hopmu «Sl maiike BIEBHEHUH, 10 MPOCTO 3’iXaB 3
TIIy34y», a B 1yOIsKi — «S1 Bxke cepiio3HO Jymaro, 1110 B MeHe pealibHo 1ax ige». Tyt nobpe BuIHO,
SK CyOTUTPYBaHHS TSDKIE€ 1O HEUTPAIBHILIOTO, CTUIIICTUYHO BUBAXKEHOTO BapiaHTa, TO1 SIK AYOJIsK
BIITBOPIOE a)E€KTUBHICTH 1 MOJIOJIKHY €MOIIIHICTh Yyepe3 OLIbII pO3MOBHY (opMyiy «i1ax ime». Y
[[bOMY BHITQJIKy JYyOJILOBAaHUH NIEPEKIIa]] HE € JOCTIBHUM, aJie TOYHIIIE Mepeaae MaHIYHO-1pOHIIHIHA
TOH perutikk Ta ii BikoBy ctumictuky (CrosHoBa & UYepnenko, 2020, c. 402). Came TOMy st
CepiaIbHOTO TiATITKOBOTO MOBJICHHSI AYOJISDK 4acTO Mae MepeBary B mepeaadi yCHOI MpUpPOAHOCTI,
X04a CyOTUTPH iHKOJIM BUIIISAIAI0Th CEMAHTHYHO YMCTIIIUMHE Ta CTHIIICTUYHO cTabinbHimmmMu (Diaz-
Cintas, 2020, p. 149).

[lopiBHsIHHS MaTepiady TphOX TBOPIB Ja€ TMiJCTaBU BHOKPEMUTH KibKa 3arajbHUX
3aKOHOMIpPHOCTEH. VY CyOTHTpYBaHHI HaW4YaCTIIE peali3ylOThCsS KOMIIPECis, CEJICKTUBHE
30epeskeHHs 3MICTOBOTO sI/Ipa JKapTy, TeHepasi3allis CIIEHTOBUX €JIEMEHTIB 1 YaCTKOBE 31 [’KyBaHHS
po3moBHoi Hagmipuocti (Kuo, 2020, p. 437). Lle BuaHo y “Shrek”, me 4acTKOBO MOCITA0IIOETHCS
OararociiBHa KoMmeniiHicTh Bicmioka, y “Rush Hour”, ne koH(IiKTHHI pUTM iHOAI CTae MEHII
arpecuBHuM, 1 B “Teen Wolf”, ne mianiTKoBuUiA CICHr 3By4MTh CTpPUMaHIlIe, HDK B OpHriHami. Y
OyOJspKi HATOMICTH TEepeBakaloTh MapadpasyBaHHsA, (YHKIIOHAIBHUN aHAlor, KOMIICHCAIlis,
PO3MOBHa CTHJII3alLlis Ta iHTOHANIKHE mifgcuiaeHHs. Came ToMy 1y0Ip0BaHi Bepcii 4acTilie BUTPAIOTh
y XapakTepoTBOPYiil BUPa3HOCTI, MPUPOJHOCTI YCHOTO MOBJIEHHS Ta CLEHIYHIH MEepeKOHIMBOCTI,
X04a 1HOJI1 TIOCTYMAIOThCS CyOTUTpPaM y OYKBaJIBHOCTI, PI3KOCTI OKPEMUX CJIIEHTOBHX €JEMEHTIB a0o
TOYHOCTI KyJIbTYPHOT JIeTaJli.

OTxe, pe3yabTaTH JOCIIHKEHHS MITBEPIKYIOTh, 0 CYOTUTPYBaHHS 1 AyOJIsK peati3yroTh
pi3H1 MOJIeI epeiadi TyMOpY Ta CJIEHTY: CYOTUTPH TSKIFOTh 10 3MICTOBOI TOUHOCTI 1 JJAKOHIYHOCTI,
TOAL SIK AYOJISK OpPIEHTYETHCS HA MPUPOJHICTH YCHOTO MOBJIEHHS, IParMaTUYHy CUJY PEIUTIKU Ta
XapaKTepoJIOTIYHY BUPA3HICTh MEPCOHAXKA.

Jlng 06’exTuBI3alil pe3yibTaTiB SIKICHOTO aHali3y B po0OoTi Oyno 3A1MCHEHO KUIbKICHUN
HiApaxyHOK BiiOpaHuX (parMeHTiB i3 TyMOpPOM, CJICHIOM 1 3MIIIAaHUMHU BHUIAJKaMH, 1€ KOMIYHUNA
e(deKT TMOEIHYBaBCS 31 CTWIICTUYHO 3HIDKCHHMM MOBJICHHSAM. KimbKICHHI aHammi3 yMOXJIHBUB
BUSIBJICHHS YaCTOTHOCTI OKPEMHUX THIIIB MOBHOTO MaTepially, CIiBBIIHOIIEHHS MK HUMH B Pi3HUX
ayIiOBi3yallbHUX TBOpaX, a TAKOX JOMIHAHTHUX NEepeKIalalbKuX PIllleHb y CYOTUTpax i AyOssuKi.
Takuit miaxig gae 3MOTy TOETHATH IHTEPHpETAIlil0 OKPEeMHUX MPHUKIAMIB 13 Yy3arallbHEHUMHU
CTAaTUCTUYHUMU CIIOCTEPEIKEHHSIMH, 110 MIABUIIYE JOKA30BICTh 3p00JEHUX BUCHOBKIB.

VYcporo B Mexax MPaKTHYHOrO po3finy Oyio mpoanaiizoBaHo 60 ¢parmeHti, BiaiOpaHux
METOIOM CYILiIBHOI BHOIpKH 3 MynbTdiapmy “Shrek”, dimemy “Rush Hour” Ta cepiany “Teen Wolf”.
I3 HuUX 24 ¢parMeHTH penpe3eHTYIOTh T'yMOp SK JoMiHaHTHe sBuile, 20 ¢parMeHTiB MICTATh
MIEPEBAKHO CJICHT a00 1HIII (OPMU CTHITICTUIHO 3HIKEHOTO MOBJICHHS, a 16 (hparMeHTIB CTAHOBIISATH
3MillIaHI BMIAAKH, Yy SKUX T'YMOpP TOEIHYETHCS 31 CICHTOBOIO, >KaprOHHOIO ab0 EKCIPECHBHO-
PO3MOBHOIO JIEKCHKOI0. Takuil po3Mmoul CBIIYUTH, IO B JIOCIIPKYBAaHOMY KOPIYCl MEPEBaKat0Th
came Ti MOBHI OJIMHUIIL, sIKi HAMOIIBII YYTIMBI IO IEpeKIagabKuX Tpancopmariil i HailBupasHiiie
JIEMOHCTPYIOTh PI3HUIIIO MK CYOTUTpYBaHHM 1 yOnspkem (Taoum. 1).
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Po3noais npoanaJiizoBanux ¢pparMeHTiB 3a TBOPAMH i THIIOM MOBHOI'0 MaTepiZ;gfn. '
Teip I'ymop Caenr 3mimani BUnagKu Pazom
Shrek 14 3 3 20

Rush Hour 6 6 8 20
Teen Wolf 4 11 5 20
Pazom 24 20 16 60

HaBeneHi naHi mokasyroTh, 110 “Shrek” € HaiO1IbIll HACHYSHUM T'YMOPHCTHYHHM MaTepiaioM,
M0 MOSICHIOETHCS JKaHPOBOIO IPUPOOI0 aHIMALIHHOTO (iIbMY 3 TApOIHHOIO OPTraHi3alli€l0 TEKCTY.
VY “Rush Hour” Haii011b111y 4aCcTKy CTAaHOBJIATH 3MiIIaHI BUMTAJKHU, 1€ KOMIYHUI e(PEeKT MoeaHy€eThCs
3 KOH(IIKTHOIO pPO3MOBHICTIO, CIIEHTOM 1 arpecHBHO-ipOHIYHMM MOBJeHHsM. Y “Teen Wolf”
NEepeBaXXatoTh (PparMeHTH 31 CJICHIOM, 10 LIIJIKOM B1JIOB1JIa€ MOJOAKHOMY XapakTepy cepially Ta
fioro opieHTariii Ha HeopMalbHE, BIKOBO MAPKOBAHE CITUIKYBAHH.

JUis HAOUHINIOTO MPEJICTaBICHHS CTPYKTYPHU JOCHIKYBAHOI'O KOPIYCY IOLLIBHO IOJATH
PO3IOILT TpOaHaIi30BaHKX (PparMeHTIB 32 TUIIOM MOBHOT'O MaTepiany y BUDIISI aiarpamu (puc. 1.).

30 A

25 A

20 1

15 A

KinbKicTb thparmeHTiB

10 A

Mymop CneHr 3miwaHi BUNaakKn
Twun MoBHOro maTepiany

Puc. 1. Po3noain TunmiB MOBHOT0 MaTepiajly B KOpNyci 10C/TiIKeHHs
Sk BUITHO 3 pUCYHKa 1, y CTPYKTYypi JOCIIIXKYBAaHOTO KOPILYCY MepeBa)KalOTh I'yMOPUCTHYHI
(dbparMeHTH, TOJI1 K CJICHTOBI Ta 3MIIIaH]1 TPUKJIAJA TAKOK CTAHOBIISATh 3HAYHY YaCTHHY MaTepiaiy.
Lle miaTBEpAXKYE, 110 OOpAHUI KOPITYC € penpe3eHTaTUBHUM JJIs aHaITi3y TpaHchopMalliil rymopy Ta
CJICHTY B CyOTHUTpax 1 TyOJIsDKi.
[TopiBHSANBHUI PO3MOALT TOMIHAHTHHUX TNEPEKJIAAAlbKUX CTpaTerii y cyOTUTpax 1 AyOJspki
MI0JIAHO HA PUCYHKY 2.
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. Cy6TuTpu

25 4 . [lyGnax

KinskicTh BMNaAKIE

0

Komnpecia HedTpanizauia Menepanizauin PydxuiosansHui MNepedpasysansa  KoMmnewcauis Esdremizauin Perictposa
aHanor a.qanTaqiﬁ
MNepernanaubri cTpaTerii

Puc. 2. IlopiBHSIHHA NepeK/IajallbKUX cTpaTerii y cyoTurpax i xyoJasixi
Hns koxxHoro 3 60 ¢parmeHTiB OKpeMo OyinO BH3HAYEHO JOMIHAHTHY IepeKiIafalbKy
TpaHchopMallito y cyOTUTpax 1 JOMIHAHTHY MepeKiagalbky TpaHchopmauio y ayonski. Taxuii
IT1JX1]T TO3BOJIMB HE JIUIIIE IPOCTEKUTH 3araJibHi TCHCHIII1, a ¥ 31CTaBUTH, K1 PIICHHS BUSBIISIOTHCS
THIIOBUMH JJIsl TUCBMOBOT'O i 03By4eHOro (hopMariB ayaioBizyaibHoro nepeknany (Taom. 2).

YacTOTHICTH JOMIHAHTHHX NEPEeKIAJANbKHUX CTPaTerii y cyOTHTpAaX i nyﬁnﬁ;fc? o
ITepekaananbka crparerist / Tpancdopmanis CyOTutpu MyOnsx

Kommpecis 22 2
Heiirpamizamist / cTHITICTHYHE 3T71a/KyBaHHS 14 3
I'enepamnizanis 10 2
OyHKIIOHATHHHUM aHATIOT 7 15
[MTapadpasyBanHs 4 18
Komnencartis 2 7
EBdewmizaris 1 5
PerictpoBa anmanrairis 0 8
Pazom 60 60

KinpkicHUI po3mojin mepekiajalbKuX pillleHb MiATBEP/UKYE 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI,
BHSIBJICHI TIJ] Yac SIKICHOTO aHami3y. Y CcyOTHTpax JOMIHYIOTH KOMIpECis, HeWTpamizarmis Ta
reHepajizamis, 1O MOACHIOETbCA TEXHIYHMMH OOMEXEHHSMU MHCbMOBOIO E€KPAHHOTO TEKCTY:
00CcATOM CHUMBOJIIB, TEMIIOM YHUTAaHHS Ta MOTPeOO0 B JlakoHIYHOCTI. CaMe TOMy CYOTHTpyBaHHS
YacTille TsKIE J0 CKOPOUYEHHS PEIUTIKH, 3TOpTaHHS IOBTOPIB, 3MEHIIEHHS CTHJIICTUYHOL
HaJMIPHOCTI ¥ oclabJieHHsI OKPEeMHX CJIICHTOBHX a00 €MOIIMHUX MapKepiB. Y MyOJIspKi, HaBIIAKH,
HAYaCTOTHIIIMMH BUSBWINCA NapadpazyBaHHs, QYHKIIOHAIBHUNA aHAJIOT 1 pericTpoBa ajamnTarliis,
10 TIOB’SI3aHO 3 HEOOXIIHICTIO 3POOUTH PEIUTIKY MPUPOIHOI0 B YCHOMY MOBJICHHI, Y3TOJUTH 1i 3
TEMIIOM CILIEHH Ta 30epertd XapakTep MepcoHaxka. bijbla KidbKiCTh BUMAJAKIB KoMIeHcamii i
eB(emizaiii B AyOsKl TaKOK CBITYUTH MPO WOTO BUIIY 3aJEKHICTh Bij MParMaTHYHOTO A000pYy U
HOPMATHUBHOI MPUIATHOCTI 03BYYEHOT'O TEKCTY.
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VY BiZICOTKOBOMY CITiBBITHOIIICHHI B CYOTHTpax KOMIIpecis CTAaHOBUTH 36,7 %, HelTpasri3ariis —
23,3 %, renepamizaiis — 16,7 %, dyakuionaneaui anamor — 11,7 %, napadpaszysanus — 6,7 %,
kommeHcaris — 3,3 %, eBdemizamis — 1,6 %. YV aybmsoxi mapadpasyBanHs craHoBUTh 30 %,
¢dbyHknionansHui anamor — 25 %, perictpoBa anmantamis — 13,3 %, kommencamis — 11,7%,
eBemizamis — 8,3 %, neutpamizamis — 5 %, kommpecis Ta renepanizamis — no 3,3 %. Orxe,
CTaTUCTHYHO MiJITBEPIKYETHCS, IO CYyOTUTPYBAHHS TSKIE 10 CMHUCIOBOI €KOHOMII, a TyOIsbK — 10
(GYHKIIIOHATLHO-TIParMaTUYHOT PEKOHCTPYKIIiT BUCIIOBJICHHSI.

KinpkicHi pe3ynpTaTd TakoX JAlOTh 3MOTY KOHKPETH3YBaTH >KAHPOBI CIIOCTEPEKEHHS. Y
¢bparmenTtax i3 “Shrek” naituacrimre ¢ikcyBanucs napadpasyBanHs i (QyHKI[IOHAIbHI aHAJIOTH B
OyOJIsKi Ta KOMIIpECist B CyOTUTpax, 10 HOSCHIOETHCS BUCOKOIO POJUIIO YCHOI KOMIYHOI mogayi. Y
“Rush Hour” y cyOTuTpax mepeBakald KOMIIPECis Ta HEWUTpasi3allis, TOHi AK y IyOismKi —
napadpasyBaHHs, QyHKIIIOHATHHUN aHAIOT 1 eBdemizallis, Mo BiMOBIAa€ arpeCUBHO-PO3ZMOBHOMY
xapaktepy miamoris. Y “Teen Wolf” cydoTtuTpyBaHHs HaifyacTilie JeMOHCTPYBAJIO TeHEPATi3alliio Ta
CTHJIICTUYHE 3TJIa/PKYBAaHHS MOJIOJDKHOTO CIIEHTY, a JyOJIsDK — pericTpoBy aganTarir i
(GYHKIIOHAJILHUI aHAJIOT, TOOTO MparHeHHs 0 CTBOPEHHS MPHPOTHOTO MOJIOAIKHOTO MOBJICHHS
YKPAIHCBKOIO.

Omxe, KITbKICHUN aHali3 MIATBEPIKYE PE3yNbTaTH SIKICHOTO CIIOCTEPEXKEHHS 1 JO3BOJISE
3pOOUTH y3araJbHEHU BUCHOBOK: CYOTHTPYBAaHHSI MEPEBAXHO pealli3ye CTPATETI0 JIAKOHIYHOTO
30epekeHHs 3MICTOBOTO siJIpa PEILTIKH, TOAL K TyOJIsK YacTille OPIEHTYETHCS HA PEKOHCTPYKIIIO 11
KOMYHIKaTUBHOI CHJIM, CTHJIICTUYHOTO PETICTpy Ta ycHOi mpupomHocTi. CaMe 1€ CTaTUCTHYHO
OOIPYHTOBYE BHCHOBOK TIPO T€, IIIO TYMOP 1 CJICHT y ABOX (hopMaTax ayioBi3yaJbHOTO MEPEKIaay
(GYHKIIOHYIOTh TIO-PI3HOMY 1 BUMAraroTh pi3HUX NepeKIalallbKuX PillleHb.

4 BUCHOBKHU I HAITPAMMU ITOJAJBIINX JOCJIIIKEHD

VY craTTi JOCHIKEHO 0COOIMBOCTI Mepeiadi TyMopy Ta CIIEHTY B CyOTHTpYBaHHI M AyOsspKi
aHTJIOMOBHUX ay/l10Bi3yaJbHUX TBOPIB Ha Matepiaii MyabTPinbMy “Shrek”; ¢pinpmy “Rush Hour” ta
cepianty “Teen Wolf”. Mety poG0TH 10CATHYTO: BCTAHOBJIEHO, 1110 Pi3H1 CIIOCOOM ay1i0Bi3yaJbHOTO
NepeKIaay Mo-pi3HOMY BIUTMBAIOTh HA 30€peKEHHSI KOMIYHOTO €()eKTy, CTHIIICTUYHOTO PETiCTpy Ta
COLIOJIIHTBICTUYHOT XapaKTEPUCTUKU MOBJIEHHS IIEPCOHAXIB.

3nilicHeHO NOPIBHAJIBHUH aHalli3 Iepekiaay rymopy ta ciexry B “Shrek”, “Rush Hour” 1 “Teen
Wolf”. Amnaniz mnokazaB, mo B “Shrek” ny6msx edekTuBHille mnepegae napoxidHUA 1
XapakTEePOTBOPUYHI TYMOp, OCKUIBKH Kpalie BIATBOPIOE I1HTOHAIIIO, TEMI 1 KOMEIIWHY
OaratociiBHICTh mepcoHaxiB. Y “Rush Hour” cyOrurpu uacrimie 30epiratoTh JEKCHUHY Pi3KiCTh i
KOH(QUTIKTHE SIIPO PEILTiK, OJTHAK AyOJsDK TOYHIIIE Mepeae CIIOBECHE IPOTHCTOSIHHS, CAPKAaCTUYHHNA
TEeMI 1 CLeHiYHy eHeprito mianorie. Y “Teen WOolf” cyOTutpu BusiBHIHMCS CTHTICTHYIHO
CTPUMAHIIITNMH, TOMI K TyOJsDK Kpalie BiATBOPIOE MOJOAIKHY HeQOPMaIbHICTh, ipOHIYHHIA TOH i
BIKOBY MapKOBaHICTh MOBJICHHSI.

Busnaueno, siki mnepekiaganpki pilleHHS € OUIbII MPOIYKTUBHUMH [UIsl PI3HUX THUIIB
aylioBI3yallbHOTO  Martepially. YCTaHOBJEHO, IO s I[epefJadi  YCHOTro, TEeMIIOBOIO,
XapaKTepOoTBOPUOT0 I'yMOpY MPOAYKTUBHILIUM € AYyOJIsiK, OCKUIBKH BiH Kpaille 30epirae iHTOHallio,
PUTM 1 KOMYHIKaTUBHY CHJIy BUCJIOBJIEHHS. /)11 KOPOTKHX, 3MICTOBHO NMPO30PUX PEILTIK, OKPEMUX
CIIGHTOBMX MapKepiB 1 TUX BHUMAJKIB, /1€ BaKJIMBO 30€perTd JEeKCUYHHA KOHTYp BHCIIOBIICHHS,
e(EeKTUBHIIIUM HEPIJIKO € CYyOTUTPYBaHHS.

KinbkicHuii aHani3 MiATBEPAUB PE3yJIbTaTH SIKICHOTO TOCIIHKEHHS. Y ChOro MpOaHali30BaHO
60 ¢parmeHTiB, i3 AKUX 24 CTAHOBJIATH MpHKIAAU rymopy, 20 — mpukiaau cienry, 16 — 3Mimani
BHUMAJKHU. Y CYOTHTpax HaYaCTOTHIIIMMU BHSBUJIUCS KOMIIPECis, HEUTpati3allisa Ta TeHepaizarlis,
Toll K y AyOmspki — mapadpasyBaHHS, (YHKIIOHAJBHHMNA aHamor i perictpoBa anzanTamis. Lle
CTATUCTUYHO MATBEPINIIO, MO CYOTUTPH TSKIIOTH JO 3MICTOBOI €KOHOMIi, a AyOJsDK — J0
NParMaTUyHoO ¥ CTHIIICTHYHO MPUPOJHOT PEKOHCTPYKILIT PETLTIKH.

VY Xomi JIOCHIKEHHS TOBEACHO, MO0 CYOTHUTPYBaHHS 1 AYOJSDK peani3yloTh pi3HI MOJei
nepenavi ryMmopy Ta cieHry. CyoTurpu 3a0e3rneuyroTh BUIIUI CTYIiIHb 3MICTOBOI KOMIAKTHOCTI Ta
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BIIHOCHOI1 JIEKCUYHOT TOYHOCTI, aJIe YacTille MOCIa0I00Th YCHY eHeprito perutiku. [y0msx kparie
nepeae xapakTep MepcoHaka, IHTOHAI[IWHUN MaTIOHOK, KOMIYHHMNA TEMIT 1 COIIOJIHTBICTUYHY
BHPA3HICTh, XOYa IHOJI BIIJAISAETHCA BiA (OPMAIbHOI CTPYKTYpH OpuTiHay. Tomy mnepekian
TYMOpPY Ta CJIEHTY B ayAiOBi3yaJIbHUX TBOPAx JOIUIBHO OLIHIOBAaTH HE 3a KpUTEpieM OyKBaJbHOL
TOTOKHOCTI, a 32 CTyNneHeM (YHKIIIOHAJIbHOT PEJICBAHTHOCTI.

HaykoBa HOBH3HA JOCHIPKEHHS TOJAra€ y KOMIUIEKCHOMY 3iCTaBHOMY aHali3i BiATBOpEHHS
TYMOPY Ta CJICHTY B CyOTUTpYBaHHI i AyOJsDKI 3 ypaxyBaHHSAM MTparMaTHYHKUX, COII0JIIHTBICTHYHUX
1 TeXHIYHUX MapaMeTpiB ayliOoBi3yaJbHOrO MEpeKiIaay. 3ampONOHOBAHO IHTETPOBAHUH MiAXid 10
OIIIHIOBaHHS MEPEKIAAANBKUX PIICHb, IO MOEAHYE AKICHUN 1 KUIBKICHUN aHaJIi3.

[IpakTryHe 3HAYEHHS POOOTH TMOJSATAa€ y MOMIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS il pe3ynbTaTiB y
npodeciiiHii MsUTbHOCTI MepeKIIaadiB ayaioBi3yaJbHOTO KOHTEHTY, 30KpeMa ITijI Jac JIoKajiamil
TYMOPHCTUYHHX 1 CJIIGHTOBUX €JIEMEHTIB, a TaKOXX y BHKJIAJaHHI KypCiB 13 IepeKao3HaBCTBa,
ayJli0BI13yaJIbHOTO MEPEeKIIaly Ta MeaiaioKai3altii.

[lepcneKTHBY NOJANBIIAX JOCHIPKEHb y0adaloThCs B PO3IIUPEHHI KOPIyCy marepialy 3a
paxyHOK IHIIUX aHPIB aydi0BI3yaJbHOrO KOHTEHTY, y MOTJIMOJIECHOMY aHaji3l OKpPeMHX THIIIB
TYMOPY, 30KpeMa T'pH CJiB 1 KyJIbTYpPHHUX aJI03iH, a TAKOXK Yy CIeNiaTbHOMY JOCITIKEHHI epeKianry
Ta0yHoOBaHOI IEKCUKH, MOJIO/II)KHOTO MOBJICHHS Ta KaproHy B Cy4aCHOMY YKpPaiHChKOMY JTyOJIsiKi i
cyoTutpyBaHHi. [lepcrieKTHBHIUM TaKOX € PEleNnTUBHUN HAIpsM, TOOTO BUBYCHHS TOTO, SK Pi3HI
criocobu rnepenadi ryMopy Ta CIEHTY PeabHO CIIPUIIMAIOTHCS YKPATHCHKOIO ayIUTOPIEL0.
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Olena Moskalenko, Anastasiia Krasovska. Subtitling and Dubbing: Transformations of Humor and
Slang in Audiovisual Translation. The article examines the peculiarities of rendering humor and slang in
the subtitling and dubbing of English-language audiovisual works. The relevance of the topic is determined
by the active development of Ukrainian media localization, the growing popularity of streaming platforms,
and the need for high-quality translation capable of conveying not only the content of the original but also
its emotional, cultural, and pragmatic potential. Humorous elements and slang expressions pose particular
difficulties in translation because they are closely connected with the national and cultural context, the
social characteristics of characters, and language play. The aim of the study is to identify the specific
features of rendering humor and slang in subtitles and dubbing, as well as to analyze the influence of the
translation mode on preserving the comic effect, emotional expressiveness, and sociolinguistic
characteristics of the characters’ speech. The practical part of the study is based on the animated film
“Shrek”, the film “Rush Hour”, and the TV series “Teen Wolf”, which represent different genres, types of
humor, and linguistic features. The methodological framework of the research includes comparative,
translation-oriented, contextual, pragmatic, and multimodal analyses combined with quantitative
calculations. The results of the study show that subtitling tends toward compression, generalization, and
neutralization due to technical limitations of the text related to time constraints and the limited number of
characters. Dubbing, in contrast, focuses on the naturalness of spoken language, which results in more
frequent use of functional equivalents, adaptation, compensation, and expressive means. It has been proved
that dubbing conveys comic dynamics, intonational expressiveness, and character-building speech features
more effectively, whereas subtitles ensure greater semantic accuracy and content compactness. The
practical analysis demonstrated that in “Shrek” dubbing reproduces parody humor more successfully, in
“Rush Hour” it better conveys the dynamics of ironic dialogues and intercultural jokes, while in “Teen
Wolf” it more effectively renders youth slang and informal communication. The effectiveness of translation
is determined by the ability to preserve the pragmatic function, genre tone, and communicative impact of
the work on the audience. The results of the research may be used in courses on translation studies and
audiovisual translation, as well as in the practical field of media content localization.

Keywords: audiovisual translation; subtitling; dubbing; humor; slang; translation transformations;
localization; film; cartoon; TV series.
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BUILDING SOFT SKILLS IN ESP THROUGH SOCIAL EMOTIONAL
LEARNING STRATEGIES

The article examines the potential of Social Emotional Learning (SEL) strategies to enhance soft skills
development within English for Specific Purposes (ESP) courses at the tertiary level. In light of current
global labour market demands, soft skills such as analytical thinking, resilience, communication,
leadership, adaptability, and emotional intelligence have become central to professional success. Drawing
on recent international research, including The Future of Jobs Report 2025, the study argues that ESP, due
to its communicative orientation and task-based nature, is uniquely positioned to support the formation of
these competencies. The research employs a comprehensive analysis of scholarly sources and integrates
instructional materials designed around authentic professional contexts. SEL strategies aligned with the
five CASEL competencies are embedded in ESP tasks to foster self-awareness, self-management, social
awareness, relationship skills, and responsible decision-making. The implementation of activities such as
role plays, case studies, collaborative projects, reflective writing, perspective-taking tasks, and digital-tool-
supported learning demonstrates that SEL-informed ESP instruction systematically cultivates key soft skills
including critical and analytical thinking, creativity, negotiation, empathy, technological literacy, and
leadership. The discussion highlights the dual impact of SEL.: strengthening linguistic proficiency while
creating emotionally supportive, collaborative, and cognitively challenging learning environments. The
study concludes that integrating SEL into ESP can significantly enhance learners’ readiness for
contemporary professional demands. Further research will involve a pedagogical experiment to evaluate
the effectiveness of SEL-based methodologies in developing soft skills in ESP classrooms.

Keywords: soft skills; Social Emotional Learning; ESP instruction; higher education; emotional
intelligence; analytical thinking; communication skills; resilience; leadership; professional competency.

1 INTRODUCTION

Problem statement. Soft skills play a pivotal role in today’s global and rapidly transforming
world. Penetrating and integrating into all spheres of life, they are indispensable for success in both
personal and professional domains. Profound knowledge alone is no longer sufficient. Employers
increasingly value a broad range of transferable skills that enable future professionals to collaborate
effectively, communicate with others, solve problems, adapt to change, and achieve their goals.

© Liudmyla Herasymenko, Svitlana Muravska. 2026. Published by Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. This is an
Open Access article distributed under the terms of the licence CC BY 4.0
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The Future of Jobs Report 2025 (World Economic Forum, 2025) shows the results of the survey,
where more than 1,000 global employers, who have more than 14.1 million workers, shared their
perspectives on the core skills for their workforce. It highlights analytical thinking as the most
essential skill for workers (69%), followed by resilience, flexibility and agility (67%), leadership and
social influence (61%), creative thinking (57%), and self-awareness (52%), technological literacy
(51%), empathy, and active listening (50%). Together with curiosity, lifelong learning and service
orientation, these skills show that success in today’s workplace depends on balancing cognitive,
technical, and interpersonal abilities.

To add to this set of core skills, the research conducted at Harvard University states that, as
work becomes more complex, social skills, like communication and collaboration are essential for
keeping teams productive. Equally important are critical thinking and problem-solving, which help
people adapt their expertise as technology and markets change. However, it’s no longer possible for
people to learn one universal set of skills that fits every job or field; the modern economy increasingly
requires workers to develop more specialized and interconnected skills — often through long periods
of education and practical experience — tailored to specific professions or industries (Koval, 2015;
Hosseinioun et al., 2025).

English for Specific Purposes as a subject provides an excellent platform for fostering soft
skills, as its core competence lies in communication. Beyond acquiring the ability to speak, read,
write, and listen in English, learners gain a wide range of additional competencies (Saienko et al.
2020; Tevdovska, 2016). They practice problem-solving through role plays, develop active listening
skills in authentic interactions, and strengthen their capacity to negotiate and reach compromises.
Leadership qualities are enhanced through activities, such as advocating for others, delivering
presentations and sharing responsibilities in project work. Moreover, the ability of English teachers
to motivate, inspire, and guide learners contributes significantly to teamwork and career development.
The skills, such as self-organization, critical thinking, time management, and problem-solving allow
students to use their time and resources more effectively. Adaptability and flexibility, which are
essential in mastering a foreign language, also foster resilience and prepare learners to meet
challenges with confidence.

Analysis of recent research and publications. Extensive research has sought to clarify the
nature and scope of soft skills. According to a study conducted within the framework of the USAID
Workforce Connections project, Key “Soft Skills” That Foster Youth Workforce Success (Lippman et
al., 2015), soft skills encompass “a broad set of skills, competencies, behaviours, attitudes, and
personal qualities that enable individuals to effectively navigate their environment, work well with
others, perform efficiently, and achieve their goals.” These skills are widely applicable and
complement technical, vocational, and academic competencies, thereby enhancing overall workforce
readiness.

Other scholars have proposed similar definitions. Kans (Kans, 2012) characterizes soft skills as
“personal, social, communication, and self-control behaviours,” emphasizing their role in
interpersonal and intrapersonal functioning. Tribble (Tribble, 2009) highlights their association with
self-improvement, interpersonal relationships, communication, career preparation, leadership,
teamwork, self-discipline, self-confidence, and a strong work ethic. From Stumpf’s (Stumpf, 2007)
perspective, soft skills include honesty, team building, problem-solving, critical thinking, and
communication abilities. Collectively, these definitions underscore that soft skills are essential not
only for professional performance but also for personal development and social interaction.

Scholars have proposed various approaches to categorizing and defining the number and types
of soft skills. For instance, Haselberger et al. (Haselberger et al., 2012) identified 22 distinct soft
skills, including communication, customer/user orientation, teamwork, learning skills, creativity and
innovation, decision-making, analytical skills, management skills, adaptability to change, leadership,
organizational commitment, results orientation, continuous improvement, negotiation, professional
ethics, stress tolerance, self-awareness, life balance, conflict management, cultural adaptability,
networking, and research and information management skills.

Knyaz and Chuchno (Knyaz & Chuchno, 2012) offer an alternative classification, dividing soft
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skills into three categories: personal skills, social skills, and content-dependent skills. Shobron et al.
(Shobron et al., 2020) proves the importance of continuing soft skills development and define the
following methods to be applied: direction (gives students an understanding of the activities); training
(meaning life training); assignment (for strengthening the skills); habit, escort (all the tasks and
activities are guided); efforts of students and approach to be used. The researchers classify soft skills
into personal, social and content-reliant.

Lavrysh (Lavrysh, 2016), based on her research, identified five critical soft skills recommended
for implementation in Ukrainian universities: social skills, communication skills, higher-order
thinking skills, positive self-concept, and self-control. She emphasizes that each of these skills
encompasses a range of sub-skills. According to this research, social skills foster effective
interpersonal interaction and include sub-skills such as leadership, respect for others, and conflict
resolution. These skills play a transformative role in facilitating employment, enhancing workplace
performance, and contributing to organizational success. Communication skills encompass oral, non-
verbal, and listening abilities applied in diverse workplace situations and with various audiences.
While communication skills are formally included in most university curricula, Lavrysh notes that
many graduates still face challenges in presenting their ideas and thoughts clearly. Higher-order
thinking skills involve problem-solving, critical thinking, and decision-making, as well as the ability
to apply knowledge creatively, innovatively, and analytically. These skills are highly valued by
employers, as they significantly contribute to professional effectiveness. A positive self-concept
relates to an individual’s personality and underpins traits such as self-esteem, self-confidence, and
self-efficacy. These skills not only promote professional development but also foster personal growth.
Finally, self-control skills involve managing emotions and behavior, thereby supporting successful
communication, decision-making, and problem-solving in the workplace.

Although the importance of integrating soft skills into higher education curricula has been
widely established in the literature (Kniaz & Chukhno, 2021; Lavrysh, 2016; Saienko, Semyda &
Akhmad, 2020; Tevdovska, 2016) there have been comparatively few attempts to incorporate Social
and Emotional Learning (SEL) strategies into English for Specific Purposes (ESP) instruction.

The purpose of the article: to investigate and substantiate effective SEL (Social Emotional
Learning) strategies for developing soft skills at the ESP classes in higher education.

The research is guided by the following question: How can Social and Emotional Learning
(SEL) strategies be effectively integrated into English for Specific Purposes (ESP) instruction to
foster the development of soft skills in higher education?

2 METHODS

The present study employed literature analysis as the main research method regarding
incorporating Social Emotional Learning (SEL) strategies for developing soft skills in English for
Specific Purposes (ESP) courses at the tertiary level. Instructional materials were designed around
authentic ESP contexts — business negotiations, project management, workplace communication, and
intercultural interaction. Each lesson integrated one or more SEL-based strategies aligned with the
five core competencies defined by CASEL (CASEL, 2020): self-awareness (emotional check-ins,
reflective journaling, self-assessment tasks); self-management (goal-setting activities, stress-
management exercises, resilience narratives); social awareness (perspective-taking discussions,
empathy role-plays, intercultural communication tasks); relationship skills (collaborative projects,
peer mentoring, feedback exchanges); responsible decision-making (ethical dilemma case studies,
problem-solving simulations). Digital tools such as Padlet, Mentimeter, and Google Workspace were
used to support collaborative learning and enhance technological literacy. The integration of these
tools reflected the emphasis on 21st-century workplace competencies highlighted in The Future of
Jobs Report (World Economic Forum, 2025).
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3 RESULTS AND DISCUSSION

English language classes that integrate Social Emotional Learning (SEL) provide valuable
opportunities for the systematic development of soft skills. In addition to fostering linguistic
competence, carefully selected instructional materials can promote leadership, teamwork, effective
communication, and negotiation skills. Through SEL-informed activities, learners are able to enhance
both their language proficiency and the interpersonal competencies essential for academic and
professional success.

Emotional intelligence is a foundational element of soft skills (Mohammed & Ozdamli, 2024).
Its key components, such as self-awareness and self-management, support effective leadership and
problem-solving. Emotional intelligence helps employees communicate clearly, handle challenges,
and think creatively, which is why it is essential for leadership and teamwork. Emotional soft skills
also enhance stress management, adaptability and communication in complex environments. Social-
emotional skills are central to cooperation, task performance, emotional regulation, and open-
mindedness, and include sub-skills like tolerance and sociability. Research further shows that these
skills contribute to academic success, career decision-making confidence, and positive workplace
relationships (Brassey et al., 2020; Oliveira, de Castro, Silva, & Taveira, 2023).

Social Emotional Learning (SEL) places students’ life competencies on an equal level with
domain-specific academic knowledge and skills. It encompasses abilities that are essential for
individuals’ academic achievement, employability, and success in everyday life. Integrating SEL into
English language instruction not only enhances language acquisition but also contributes to the
creation of a supportive and safe learning environment, fosters collaboration, and strengthens
meaningful dialogue between teachers and learners.

SEL comprises several interrelated domains. Self-awareness refers to an individual’s capacity
to recognize and accurately interpret one’s own emotions, thoughts, and values. Self-management
involves effectively regulating emotions, thoughts, and behaviors across various contexts, including
managing stress, persevering through challenges, and setting and achieving personal goals. Social
awareness denotes the ability to adopt the perspectives of individuals from diverse backgrounds,
understand social and cultural norms, and identify available resources and supports. Relationship
skills encompass the competence to build and maintain healthy and collaborative relationships,
communicate clearly, listen actively, cooperate with others, resist negative peer pressure, negotiate
conflicts, and seek help when needed. Finally, responsible decision-making involves making choices
based on realistic evaluations of consequences, safety considerations, ethical principles, and broader
social norms (CASEL, 2020; Osher et al., 2016).

Analytical thinking is identified as one of the most critical skills for the modern workforce, with
69% of global employers rating it as essential (World Economic Forum, 2025). In ESP university
classrooms, analytical thinking can be cultivated through structured case study analysis, where
students read business or social scenarios in English, identify challenges and propose solutions in
small groups. Additional strategies include data interpretation exercises, in which learners analyze
graphs, tables, or survey results and summarize findings; problem-solving workshops, where students
collaboratively tackle real-world tasks and justify their decisions; and compare-and-contrast
discussions, in which learners evaluate conflicting viewpoints and defend their conclusions. These
activities foster critical reasoning, decision-making and evidence-based communication while
reinforcing language proficiency.

Resilience is increasingly important for navigating workplace uncertainty and adapting to
challenges. ESP learners can develop resilience through reflective challenge narratives, writing or
sharing experiences of overcoming personal or academic obstacles. Additional strategies include
failure reflection essays, in which students analyze unsuccessful outcomes and lessons learned,
simulated challenge tasks with unexpected obstacles requiring adaptive responses; and peer
mentoring programs, where learners support classmates in overcoming language-related difficulties.
These activities promote persistence, emotional regulation, self-awareness, and collaborative
problem-solving, while also enhancing expressive and reflective language skills.
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Flexibility and cognitive agility are essential skills in dynamic work environments. Role-swap
debates provide ESP learners with opportunities to argue positions contrary to personal beliefs,
requiring rapid adaptation of thought and spontaneous spoken communication. Complementary
activities include improvisational role-plays, in which students respond to unplanned social or
professional scenarios; rotating team roles, where learners switch responsibilities during group tasks
to build versatility; and scenario-based writing exercises, requiring students to reinterpret stories from
multiple perspectives. These methods foster adaptive thinking, perspective-taking, and oral fluency
in English, preparing students for complex professional situations.

Leadership and social influence remain fundamental interpersonal competencies for future
workforces. ESP students can develop these skills through structured group projects with rotating
leadership roles, enabling them to coordinate, delegate, and present collective outcomes. Additional
strategies include peer-led workshops, where students design and lead mini-lessons; debate
moderation, allowing learners to guide discussions and ensure balanced participation; and mentorship
coordination, where advanced students guide beginners through collaborative projects. These
approaches cultivate leadership, collaboration, persuasion, and confidence in professional English
communication.

Creative thinking is essential for problem-solving and innovation in modern workplaces. ESP
learners can engage in innovation challenges, brainstorming novel products, services, or social
initiatives and presenting them using visual aids or dramatization. Other activities to foster creativity
include storytelling, where students create alternative endings or plot twists; design thinking projects,
in which learners prototype innovative solutions to everyday problems; and language games with
constraints, encouraging students to write or speak creatively within specific rules. Collectively, these
activities enhance divergent thinking, collaboration, and expressive competence in English.

Self-awareness is foundational to emotional intelligence and professional effectiveness. ESP
learners can cultivate self-awareness through emotional journaling and peer reflection, documenting
feelings and performance during language tasks and exchanging feedback.

Incorporating check-ins at the beginning of the class may have a lot of benefits both for the
teacher and the students. Check-ins allow students to pause, reflect, and assess their feelings, create
a safe space, give space to process the changes, help reduce stress and anxiety, enable students to
relax and focus on learning, help to stay connected with your students and build strong rapport. They
are also a way to measure the 'temperature' of the group and adjust the lesson plan.

For the teacher, a check-in is a valuable tool to gauge the 'temperature' of the group and adjust
the lesson plan accordingly. If students seem tired, you can introduce a brain energizer. If they appear
worried or sad, you can incorporate meditation or breathing techniques to help them relax. This
adaptability ensures that your teaching meets the students' immediate needs and fosters a supportive
learning environment.

Complementary strategies to enhance self-awareness include strengths and weaknesses
mapping, where students identify personal competencies and areas for improvement; emotional
vocabulary expansion, labeling emotions in real or fictional scenarios; and mindfulness reflection
sessions, combining brief guided mindfulness exercises with written reflection. These practices
enhance introspection, emotional literacy, and reflective language use, supporting both intrapersonal
and interpersonal development.

Technological literacy is increasingly indispensable in modern professional contexts. ESP
students can develop these skills by using collaborative platforms such as Google Slides, Canva, or
Padlet to complete group projects. Additional strategies include online collaboration challenges,
which require real-time interaction and task completion using digital tools; digital research tasks,
emphasizing evaluation and summarization of credible online sources; and podcast or video creation,
in which learners produce short multimedia content in English. These activities strengthen digital
competency, project management, collaboration, and communicative proficiency.

Empathy and active listening are crucial for effective interpersonal interaction and
collaboration. Story circle activities, in which students share personal experiences while peers listen,
paraphrase and ask clarifying questions, support these skills. Additional strategies include
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perspective-taking interviews, in which learners retell classmates’ experiences from their partner’s
viewpoint; conflict resolution role-plays, simulating disagreements with empathic negotiation; and
listening quizzes, which test comprehension of nuances and intent in spoken English. These activities
promote perspective-taking, social awareness, and conversational competence in the target language.

Curiosity and lifelong learning are essential for adapting to rapidly evolving professional
environments. ESP learners can practice research and teach-back activities, exploring unfamiliar
topics and presenting findings to peers. Additional strategies include exploratory presentations,
investigating topics outside the learner’s field; “What If” scenarios, posing hypothetical questions
and discussing outcomes; and interdisciplinary research projects, connecting language learning with
other academic domains. These approaches foster inquiry, integrative thinking, autonomous learning,
and oral communication in English.

Service orientation and social responsibility are increasingly valued workplace competencies.
ESP students can develop these skills through community problem-solving simulations,
collaboratively proposing solutions to real-world issues and presenting their rationale in English.
Additional strategies include role-playing customer service scenarios, emphasizing empathy and
solution-focused communication; charity campaign planning, in which students design and organize
volunteer or fundraising activities; and community engagement proposals, where learners create
initiatives addressing local issues. These activities strengthen social responsibility, teamwork,
persuasive communication, and practical language use.

Thus, the materials used for teaching ESP provide a great number of tasks which can be
successfully applied for developing students’ soft skills.

4 CONCLUSIONS AND FURTHER RESEARCH

The present study contributes to the growing body of research on soft skills development in
higher education by substantiating the pedagogical potential of integrating SEL strategies into ESP
instruction. The novelty of the research lies in the systematic alignment of SEL competencies, as
defined by the CASEL framework, with ESP learning objectives and authentic professional contexts.
Unlike previous studies that primarily address soft skills development in general education settings,
this study demonstrates how SEL can be purposefully embedded into ESP tasks to simultaneously
enhance linguistic proficiency and essential professional competencies. Furthermore, the research
offers a structured approach to incorporating SEL through task-based, communicative, and digitally
supported activities tailored to the needs of future specialists.

The findings confirm that SEL-informed ESP instruction creates a dual impact: it not only
facilitates language acquisition but also promotes the development of key soft skills such as analytical
thinking, resilience, communication, leadership, empathy, and adaptability. Importantly, the
integration of SEL strategies contributes to the creation of a supportive, learner-centred, and
psychologically safe educational environment, which is particularly relevant in contexts characterized
by uncertainty and stress.

From a practical perspective, several recommendations can be proposed for the effective
implementation of SEL strategies in ESP classrooms. First, educators are encouraged to
systematically integrate SEL components into lesson design by aligning language tasks with specific
socio-emotional competencies. Second, the use of interactive methodologies — such as role plays,
case studies, collaborative projects, and reflective practices — should be prioritized to foster both
communication skills and emotional engagement. Third, regular incorporation of brief SEL routines,
including emotional check-ins, mindfulness activities, and feedback sessions, can enhance students’
self-awareness and readiness for learning. Fourth, the use of digital tools (e.g., collaborative platforms
and interactive applications) should be expanded to support engagement, cooperation, and the
development of technological literacy. Finally, teacher training and professional development
programs should include components on SEL integration to ensure the effective and conscious
application of these strategies in ESP contexts.
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Despite its contributions, the study is limited by its primarily theoretical and descriptive nature.
Therefore, further research should focus on empirical validation of the proposed approach. Future
studies may involve the design and implementation of pedagogical experiments aimed at measuring
the impact of SEL-based instruction on specific soft skills development in ESP learners. Additionally,
comparative studies across different disciplines and educational contexts could provide deeper
insights into the adaptability and scalability of SEL strategies.

In conclusion, the integration of SEL strategies into ESP instruction represents a promising and
innovative direction in higher education pedagogy, contributing to the preparation of well-rounded,
resilient, and competitive professionals capable of meeting the complex demands of the modern
labour market.
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Jlronmuia I'epacumenko, CeiTiiana Mypascbka. Po3BuTok M’sakux HaBu4yok y ESP 3a nonomororo
cTpareriii coniajbHO-eMOUIHHOr0 HABYAHHS. Y CTATTi MOCIHIIHKEHO IMOTEHIiall CTpaTeriii CcomialbHO-
emorniiHoro HaByaHHs (Social Emotional Learning, SEL) st po3sutky soft skills y nmpoueci Bukiiaganss
aHDIIHChKOT MOBH 3a npodeciiinuM cupsimyBanHsaM (ESP) y 3axianax Bumof ocBiTH. 3 onisiy Ha akTyasbHi
BHMOTH CBITOBOIO pHHKY TIpalli, camMe TaKi HaBUYKH, SK AaHAIITHYHE MUCICHHS, CTIHKICTB,
KOMYHIKaTHBHICTb, JIiIEPCTBO, THYYKICTh Ta €MOLIHHHUH 1HTENEKT, CTAIOTh KIIOYOBUMH JUI NMPOQeciiHoi
yenimHocTi. Crinparourck Ha MibKHapo i fociiukeHHs, 30kpema The Future of Jobs Report 2025, y crarti
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00rpyHTOBYETHCS, 0 ESP, 3aBnsku CcBOii KOMYHIKaTHBHIA Ta JIsSUTbHICHIM CYTHOCTI, Ma€ 3HAYHHMA
MOTEHIIa sl LUIeCHpsAMOBAaHOrO ()OpMyBaHHS LMX KOMIIETEHTHOCTEH. MeTOm0JI0riYHOI0 OCHOBOIO
po0OTH € aHaii3 HayKOBHMX JDKEPEN Ta PO3pOOJIEHHS HaBYaJIbHUX MaTepiajiiB Ha OCHOBI aBTEHTHYHHUX
npodeciiinux curyauiit. SEL-ctparerii, y3romxkeni 3 m’arbma komnereHTHOCTIME CASEL, iHTErpyroTscs
B ESP-3anHATTS A0 PO3BUTKY CaMOYCBIZOMIIEHHS, CaMOpETYJslii, colianbHOi 00i3HAHOCTI, HABHYOK
MIXOCOOHUCTICHOI B3a€MOJIi1 Ta BiOBITAIFHOTO MPUHHATTS PillleHb. 3aCTOCYBaHHS POJIBOBHX irop, Keic-
METO/Y, KoJJabOpaTHBHUX MPOEKTIB, peIeKCUBHUX 3aBJaHb, BIPAB HA PO3BUTOK €MIIaTii Ta BUKOPHCTaHHS
IU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB IEMOHCTPY€E MOXKIIMBICTH CHCTEMHOTO (hOpMYyBaHHS KPUTHIHOTO i aHATITHIHOTO
MUCIICHHSI, KPEaTUBHOCTI, HABUYOK IEPETrOBOPIB, €MIIaTii, TEXHOJOTiYHOI TPaAMOTHOCTI Ta IiIEpPCTBA.
[oxazano, mo ixrerparmis SEL y napuanus ESP He numie ninBuinye piBeHs MOBHOI IATOTOBKH, a i popmye
MiATPUMYBAIbHE Ta B3a€EMOJIHHE OCBITHE CepeloBHINE. Y BHCHOBKAX IiJKPECIIEHO, IO BIPOBAIKEHHS
SEL-migxo/iB crpusie MiATOTOBI KOHKYPEHTOCIPOMOKHUX (DaxiBIiB, a TONANBII JTOCIHIIKCHHS
nepen0ayaroTh MPOBEACHHS MEIaroriYHOr0 eKCIIEPUMEHTY 3 OLiHIOBaHHS €(DeKTHBHOCTI IIUX CTpareriii y
po3BUTKY soft skills.

KiouoBi cjioBa: M’ski HaBHUKH, COIliaJbHO-eMOIlifiHe HaB4yaHHs, ESP; BuIa ocBiTa; eMoOIiHHUI
IHTCIICKT, AaHAJITHYHE MIUCICHHS;, KOMYHIKATUBHI HAaBWYKH; CTIMKICTB, IiJepcTBO; mpodeciiiHa
KOMIIETCHTHICTb.
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